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IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)

HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)
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EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)
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RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOO)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)
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Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dellimballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’'etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni
rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non € uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Avvertenze d’uso

Quando il prodotto & caldo fare attenzione ad impugnarlo solamente
dal manico.

Non toccare mai le parti in metallo durante I'uso e non porre le mani
in prossimita dell’'uscita del vapore.

Non rimuovere e/o riempire il serbatoio dellacqua mentre il prodotto
e in uso e/o collegato alla presa di corrente. Scollegare sempre il
prodotto prima di riempire il serbatoio.

Non stirare mai i capi mentre li si indossa.

Non dirigere mai il getto vapore verso persone e/o animali.

Non usare I'apparecchio nel caso presenti danni evidenti.

Non lasciare mai il prodotto acceso senza la supervisione di un adulto.
Riporre I'apparecchio solamente quando si sara completamente raf-
freddato.

Fare attenzione alla tipologia di tessuto e non trattenersi troppo a
lungo sullo stesso punto da stirare.

Non usare il vapore per pulire pelle, mobili, velluto e ogni altro tipo di
materiale sensibile al vapore.
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Durante l'uso fare attenzione a non toccare il cavo di alimentazione
con le parti calde, per evitare di danneggiare il filo.

Il serbatoio dell’acqua dovra essere riempito esclusivamente con ac-
qua. L'uso di acqua distillata o altri agenti chimici potrebbero danneg-
giare il prodotto.

Solo in caso che la vostra acqua sia molto dura e presenti molto cal-
care aggiungere una piccola quantita di acqua distillata.

Rimuovere il prodotto dall'imballaggio e accertarsi che tutte le com-
ponenti siano al suo interno e in buone condizioni.

Alla prima accensione il prodotto potrebbe liberare una piccola quan-
tita di fumo o di cattivo odore, areare il locale.

A Attenzione: Non avvolgere il cavo attorno all’apparecchio per
evitare danni al cavo stesso e prevenire ogni rischio derivato.

A\ La piastra della stiratrice diventa molto calda; attenzione a
non scottarsi.

Descrizione del prodotto Fig. A Pannello comandi Fig. B

1. Serbatoio dell'acqua rimovibile A. Tasto accensione

2. Pulsante di rilascio del serbatoio B. Tasto vapore di livello 1

3. Pulsante di erogazione vapore C. Tasto vapore di livello 2

4. Piastra D. Tasto funzione aspirazione
5. Fori di aspirazione

6. Fessure di uscita dell’aria

7. Indicatore LED

8. Pannello comandi touch

9. Impugnatura

10. Cavo di alimentazione
11. Filtro raccolta polvere

Utilizzo

Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli imballaggi e le protezioni del prodotto

Rimuovere il serbatoio premendo il pulsante di rilascio del serbatoio.

Aprire il tappo in gomma posto sulla parte superiore.

Usare un piccolo imbuto per far convogliare I'acqua fino a riempire quasi completamente il serbatoio. Qualora
I'acqua fuoriesca dal serbatoio, fare attenzione ed asciugarlo bene prima di collegarlo al prodotto. Si consiglia
di utilizzare acqua distillata durante I'uso per ridurre la formazione di calcare e prolungare la durata dell’appa-
recchio.

Richiudere il tappo in gomma.

Posizionare il serbatoio sul prodotto tramite la chiusura ad incastro. Il serbatoio sara completamente bloccato
dopo aver sentito il “click” di chiusura.

Assicurarsi che la piastra e i fori d’'uscita del vapore non siano ostruiti.

Collegare il prodotto alla presa di corrente. Tutte e quattro le icone sul pannello di controllo touch e l'indicatore
led lampeggeranno una volta contemporaneamente.

Per accendere il prodotto toccare il tasto di accensione A. Quest’ultimo si illuminera di bianco e I'indicatore LED
iniziera a lampeggiare di rosso, indicando che I'apparecchio inizia a preriscaldarsi.

Il preriscaldamento sara completato in circa 20-30 secondi.
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L'indicatore LED rimarra costantemente acceso in rosso.

Per impostazione predefinita, I'apparecchio entrera automaticamente nella modalita vapore di livello 1.

Per la fuoriuscita del vapore, tenere premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante
per procedere alla stiratura dei vestiti. Il vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione
vapore.

Per impostare la modalita vapore di livello 2, premere il tasto C. Questo si illuminera di rosso e la macchina
passera alla modalita corrispondente, mentre il tasto vapore livello 1 livello si spegnera contemporaneamente.
Per impostare la modalita di stiratura con aspirazione, premere il tasto D. Il tasto del livello di vapore attivo
(Livello 1 o 2) rimarra acceso, mentre quello della funzione aspirazione si illuminera di blu fisso per confermare
I'attivazione dell’aspirazione. Per uscire dalla modalita, premere nuovamente il tasto di aspirazione: le segnala-
zioni luminose torneranno a indicare solo il livello di vapore precedentemente selezionato.

In caso di esaurimento dell'acqua nel serbatoio durante 'uso, scollegare I'apparecchio dalla corrente e pro-
cedere al riempimento. E possibile riprendere la stiratura immediatamente, senza attendere il raffreddamento
completo del dispositivo.

Se I'apparecchio rimane inattivo per circa dieci minuti consecutivi dopo essere stato acceso, questo si spegnera
automaticamente.

Al termine della sessione, rilasciare il pulsante e scollegare la spina dalla presa di corrente.

/\ Attenzione: in caso di esaurimento dell’acqua nel serbatoio, I’apparecchio si spegnera automatica-
mente dopo 60 secondi di erogazione continua di vapore.

& Attenzione: Maneggiare con cura il prodotto ancora caldo per evitare bruciature.

Stiratura dei capi
Appendere il vestito utilizzando una gruccia e tenderlo con una mano. Con l'altra mano, tenere premuto il pul-
sante di emissione vapore e far scorrere I'apparecchio dall’alto verso il basso per completare la stiratura.

Funzione di autopulizia

& Attenzione: Prima di attivare la funzione di autopulizia, posizionare sempre I’apparecchio sopra un
lavandino o una bacinella per raccogliere I'acqua in uscita.

Questa procedura permette di rimuovere eventuali residui di calcare accumulati all'interno del prodotto. Riempire
il serbatoio fino al livello massimo esclusivamente con acqua distillata. Una volta completato il preriscaldamento,
tenere premuto il tasto vapore di livello 2 per 5 secondi per avviare il ciclo, che avra una durata di 5 minuti. Du-
rante il processo, il tasto vapore di livello 2 e I'indicatore LED lampeggeranno rapidamente in modo simultaneo.
Al termine del ciclo, I'apparecchio tornera automaticamente in stato di preriscaldamento: il tasto di accensione
si illuminera di bianco, quello del vapore di livello 1 di arancione e l'indicatore LED rimarra acceso con luce
rossa fissa. Per interrompere forzatamente I'operazione, tenere premuto il tasto vapore di livello 2 per 3 secondi
per ripristinare lo stato iniziale. Si ricorda che la modalita autopulente non pud essere attivata se la funzione di
aspirazione € in uso.

& Attenzione: al termine del ciclo di autopulizia, & possibile che I'apparecchio emetta ancora residui
di acqua e vapore; tale fenomeno é da considerarsi normale e parte del regolare funzionamento del
dispositivo.

A Attenzione: Durante la funzione di autopulizia, I'apparecchio rilascera una notevole quantita d’ac-
qua. Si tratta di un comportamento normale dovuto ai cicli automatici di pulizia.

Filtro raccolta polvere

Questo accessorio, ideale per rimuovere pelucchi e raccogliere la polvere durante I'utilizzo della funzione di
aspirazione, puo essere facilmente sostituito in caso di usura. Per procedere, afferrare la linguetta superiore
ed estrarre il filtro dal corpo della macchina. Per installare il nuovo componente, inserirlo nell’apposito alloggia-
mento e applicare una leggera pressione fino al completo fissaggio, assicurato dalla guarnizione perimetrale.
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Pulizia e manutenzione

Conclusa la sessione di stiro, scollegare il cavo dalla presa di corrente. Estrarre il serbatoio e svuotarlo da
eventuali residui d’acqua.

Attendere almeno 60 minuti per permettere al prodotto di raffreddarsi. Quando I'apparecchio sara completamen-
te raffreddato, & possibile pulire il corpo esterno con un panno morbido leggermente inumidito con acqua calda.
Non pulire I'apparecchio con diluenti, detersivi o simili; questi potrebbero danneggiare I'apparecchio.

Sulla piastra potrebbero depositarsi dei residui per I'uscita del vapore. E possibile utilizzare un panno immerso
in acqua e aceto (con proporzione acqua e aceto 1:1) per pulire la piastra.

Quando I'apparecchio non € in uso, & possibile estrarre il filtro raccolta polvere e utilizzare una piccola spazzola
per rimuovere polvere e sporco dalla superficie della rete. Dopo la pulizia dell’accessorio, allineare il filtro raccol-
ta polvere con la posizione corretta e reinserirlo nell’apparecchio.

Riporre I'apparecchio e conservarlo in un luogo asciutto.

& Attenzione: per evitare il deposito del calcare si consiglia dopo ogni uso di vuotare sempre il serba-
toio e azionare frequentemente la funzione di autopulizia del prodotto.

Dati tecnici
Potenza: 1400W
Alimentazione: 220-240V~ 50/60Hz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
EE ) omento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il recupero dei materiali di cui € composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove ¢ stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici &€ punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell'uso.

® Q0T

L'elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia e
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia € inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter
and cord extensions compliant with the applicable safety regulations.
This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.

Children must not play with the appliance.

10
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When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related

risks.

Usage warnings

When the product is hot, be careful to grip it only from the handle.
Never touch metal parts during use and do not place your hands near
the steam outlet.

Do not remove and/or refill the water tank while the product is in use and/
or plugged in. Always disconnect the product before filling the tank.
Never iron garments while wearing them.

Never direct the steam jet towards people and/or animals.

Do not use the appliance if you have obvious damage.

Never leave the product on without adult supervision.

Store the appliance only when it has completely cooled down.

Pay attention to the type of fabric and don’t stay on the same ironing spot
for too long.

Do not use steam to clean leather, furniture, velvet, and any other type of
steam-sensitive material. During use, be careful not to touch the power
cord with hot parts, to avoid damaging the wire.

The water tank shall be filled with water only. The use of distilled water
or other chemical agents could damage the product.

Only in case your water is very hard and has a lot of limescale add a
small amount of distilled water.

When first turned on, the product may release a small amount of smoke
or bad odor, and air out the room.

11
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A Warning: Do not wrap the cable around the device to avoid da-
maging the cable itself and to prevent any associated risks.

A The plate of the steamer becomes very hot; be careful not to
burn yourself.

Product description Fig. A Control panel Fig. B

1. Removable water tank A. Power button

2. Water tank release button B. Level 1 steam button
3. Steam button C. Level 2 steam button
4. Steam soleplate D. Suction function button
5. Air inlet

6. Air outlet

7. LED indicator

8. Touch control panel
9. Handle

10. Cable

11. Dust collection filter

Use

Before first use, remove all packaging and product protectors.

Remove the tank by pressing the tank release button.

Open the rubber stopper on top.

Use a small funnel to channel the water until the tank is almost completely filled. If water leaks from the tank, be
careful and dry it thoroughly before connecting it to the product. It is recommended to use distilled water during
use to reduce scale formation and extend the life of the appliance.

Close the rubber stopper.

Place the tank on the product using the interlocking closure. The tank will be completely locked after hearing the
closing “click”.

Make sure the plate and steam outlet holes are not clogged.

Plug the product into the power outlet. All four icons on the touch control panel and the LED indicator will flash
once at the same time.

To turn on the product, touch the power button A. The latter will light up white and the LED indicator will start
flashing red, indicating that the appliance is starting to preheat.

Preheating will be completed in about 20-30 seconds. The LED indicator will remain constantly on in red.

By default, the appliance will automatically enter level 1 steam mode. Per la fuoriuscita del vapore, tenere
premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il
vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

To set the level 2 steam mode, press the C button. This will light up red and the machine will switch to the corre-
sponding mode, while the level 1 level steam button will turn off at the same time.

To set the suction ironing mode, press the D button. The active steam level button (Level 1 or 2) will remain on,
while the suction function button will light up solid blue to confirm suction activation. To exit mode, press the
intake button again: the light signals will return to indicate only the previously selected steam level.

If the water in the tank runs out during use, disconnect the appliance from the current and proceed to fill it. You
can resume ironing immediately, without waiting for the device to cool completely.

If the appliance remains inactive for approximately ten consecutive minutes after being turned on, it will auto-
matically turn off.

At the end of the session, release the button and unplug the plug from the power outlet.

AN Warning: If the water in the tank runs out, the appliance will automatically turn off after 60 seconds
of continuous steam supply.

12



Vertical steamer with SteamGrip Technology Use instructions EN

A Warning: Handle the still hot product carefully to avoid burning.

Clothes ironing
Hang the dress using a hanger and hold it out with one hand. With your other hand, press and hold the steam
button and slide the appliance from top to bottom to complete the ironing.

Self-cleaning function

A Warning: Before activating the self-cleaning function, always place the appliance over a sink or ba-
sin to collect the outgoing water.

This procedure makes it possible to remove any limescale residue accumulated inside the product. Fill the tank
to the maximum level with distilled water only. Once preheating is complete, press and hold the level 2 steam
button for 5 seconds to start the cycle, which will last 5 minutes. During the process, the level 2 steam key and
LED indicator will flash rapidly simultaneously.

At the end of the cycle, the device will automatically return to the preheating state: the power button will light up
white, the level 1 steam button will light up orange, and the LED indicator will remain on with a solid red light.
To forcibly stop the operation, press and hold the level 2 steam button for 3 seconds to restore the initial state.
Please remember that self-cleaning mode cannot be activated if the suction function is in use.

A Warning: At the end of the self-cleaning cycle, the device may still emit water and steam residues;
this phenomenon is considered normal and part of the device’s regular operation.

A Warning: During the self-cleaning function, the appliance will release a significant amount of water.
This is normal behavior due to automatic cleaning cycles.

Dust collection filter
This accessory, ideal for removing lint and collecting dust when using the suction function, can be easily repla-
ced in case of wear. To proceed, grasp the top tab and pull the filter out of the machine body. To install the new
component, insert it into the appropriate housing and apply light pressure until it is completely fixed, ensured by
the perimeter gasket.

Cleaning and maintenance

Once the ironing session is over, unplug the cable from the power outlet. Remove the tank and empty it of any
water residues.

Wait at least 60 minutes to allow the product to cool. When the appliance is completely cooled, you can clean
the outer body with a soft cloth slightly moistened with hot water. Do not clean the appliance with thinners, de-
tergents or similar; these could damage the appliance.

Residues for the steam outlet may be deposited on the plate. You can use a cloth dipped in water and vinegar
(with a 1:1 water and vinegar ratio) to clean the griddle.

When the appliance is not in use, the dust collection filter can be removed and a small brush used to remove dust
and dirt from the surface of the mesh. After cleaning the accessory, align the dust collection filter with the correct
position and reinsert it into the appliance.

Store the appliance and store it in a dry place.

& Warning: to avoid limescale deposition it is recommended after each use to always empty the tank
and frequently operate the self-cleaning function of the product.

Technical data
Power: 1400W
Power supply: 220-240V~ 50/60Hz

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any
notice.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

HEEm The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwen-
den.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprufen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktiten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets aulerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett
mit den technischen Daten angegebenen Spannung Ubereinstimmt und
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berlhrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schliel3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und
Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemaly und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch falschen, unsachgemafien und unvernunftigen Gebrauch ent-
stehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfuhrung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
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Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

Warnhinweise zur Verwendung

Wenn das Produkt heild ist, fassen Sie es nur am Griff an.

Berthren Sie wahrend des Gebrauchs niemals Metallteile und halten
Sie lhre Hande vom Dampfauslass fern.

Entnehmen oder beflllen Sie den Wassertank nicht, wahrend das Pro-
dukt in Betrieb oder an das Stromnetz angeschlossen ist. Trennen Sie
das Produkt immer vom Stromnetz, bevor Sie den Tank beftllen.
Bugeln Sie niemals Kleidung, wahrend Sie sie tragen.

Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es offensichtlich beschadigt ist.
Lassen Sie das Produkt niemals ohne Aufsicht von Erwachsenen ein-
geschaltet.

Bewahren Sie das Gerat erst auf, wenn es vollstandig abgekuhilt ist.
Achten Sie auf die Art des Stoffes und bugeln Sie nicht zu lange an der-
selben Stelle.
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Verwenden Sie Dampf nicht zum Reinigen von Leder, Mdbeln, Samt
oder anderen dampfempfindlichen Materialien. Achten Sie wahrend des
Gebrauchs darauf, das Netzkabel nicht mit heil3en Teilen zu berthren,
um Beschadigungen zu vermeiden.

Der Wassertank darf nur mit Wasser befullt werden. Die Verwendung
von destilliertem Wasser oder anderen Chemikalien kann das Produkt
beschadigen. Nur falls Inr Wasser sehr hart ist und viel Kalk enthalt, ge-
ben Sie eine kleine Menge destilliertes Wasser hinzu.

Beim ersten Einschalten kann das Gerat etwas Rauch oder einen unan-
genehmen Geruch abgeben. Luften Sie den Raum.

A Warnung: Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerit, um Be-
schadigungen und damit verbundene Risiken zu vermeiden.

A\ Die Platte des Dampfreinigers wird sehr heiB. Vorsicht vor
Verbrennungen!

Produktbeschreibung Abb. A
. Abnehmbarer Wassertank

. Entriegelungsknopf fur den Wassertank
. Dampftaste

Dampfsohle

. Lufteinlass

. Luftauslass

LED-Anzeige

. Touch-Bedienfeld

. Griff

10. Kabel

11. Staubfilter

©CONDOTAWN =

Bedienfeld Abb. B
A. Ein-/Ausschalter
B. Dampftaste Stufe 1
C. Dampftaste Stufe 2
D. Saugfunktion

Gebrauch

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpackung und alle Schutzfolien.

Entnehmen Sie den Wassertank durch Driicken des Entriegelungsknopfes. Offnen Sie den Gummistopfen oben.
Fullen Sie den Wassertank mithilfe eines kleinen Trichters fast vollstandig. Sollte Wasser austreten, trocknen
Sie den Tank sorgféltig ab, bevor Sie ihn an das Gerat anschliefRen. Es wird empfohlen, destilliertes Wasser zu
verwenden, um Kalkablagerungen zu reduzieren und die Lebensdauer des Gerats zu verlangern.

Schlief’en Sie den Gummistopfen.

Setzen Sie den Tank mithilfe des Verriegelungsmechanismus auf das Gerat. Der Tank ist nach dem Einrasten
horbar verriegelt.

Stellen Sie sicher, dass die Dampfplatte und die Dampfauslasséffnungen nicht verstopft sind.

Stecken Sie das Gerat in die Steckdose. Alle vier Symbole auf dem Touch-Bedienfeld und die LED-Anzeige
blinken gleichzeitig.

Zum Einschalten des Gerats berlihren Sie die Ein-/Aus-Taste A. Diese leuchtet wei auf und die LED-Anzeige
blinkt rot, um anzuzeigen, dass das Gerat vorheizt.
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Das Vorheizen ist in ca. 20—30 Sekunden abgeschlossen. Die LED-Anzeige leuchtet dann dauerhaft rot.
Standardmanig startet das Gerat automatisch im Dampfmodus Stufe 1. Per la fuoriuscita del vapore, tenere
premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il
vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Um die Dampfstufe 2 einzustellen, driicken Sie die Taste C. Diese leuchtet rot auf, und das Gerat schaltet in den
entsprechenden Modus, wahrend die Taste flir Dampfstufe 1 gleichzeitig erlischt.

Um den Saugblgelmodus einzustellen, driicken Sie die Taste D. Die Taste fir die aktive Dampfstufe (Stufe
1 oder 2) bleibt an, wahrend die Saugfunktionstaste zur Bestatigung der Saugaktivierung durchgehend blau
leuchtet. Um den Modus zu verlassen, driicken Sie die Saugtaste erneut: Die Leuchtsignale zeigen dann nur
noch die zuvor gewahlte Dampfstufe an.

Sollte der Wassertank wahrend des Gebrauchs leer sein, trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und fiillen
Sie ihn auf. Sie kdnnen sofort mit dem Bugeln fortfahren, ohne warten zu miissen, bis das Gerat vollstandig
abgekuhlt ist. Wenn das Gerat nach dem Einschalten etwa zehn Minuten lang nicht benutzt wird, schaltet es sich
automatisch aus. Lassen Sie nach Gebrauch die Taste los und ziehen Sie den Netzstecker.

/N Warnung: Wenn der Wassertank leer ist, schaltet sich das Gerit nach 60 Sekunden ununterbroche-
ner Dampfzufuhr automatisch ab.

VAN Warnung: Gehen Sie vorsichtig mit dem noch heiBen Gerat um, um Verbrennungen zu vermeiden.

Biigeln

Hangen Sie das Kleidungsstlck auf einen Kleiderbiigel und halten Sie es mit einer Hand fest. Halten Sie mit
der anderen Hand die Dampftaste gedriickt und bewegen Sie das Gerat von oben nach unten, um das Bligeln
abzuschlieRen.

Selbstreinigungsfunktion

A Warnung: Stellen Sie das Gerat vor Aktivierung der Selbstreinigungsfunktion immer tiber ein Wa-
schbecken oder eine Spiile, um das austretende Wasser aufzufangen.

Dadurch werden Kalkablagerungen im Inneren des Geréats entfernt. Fillen Sie den Tank ausschlie3lich mit de-
stilliertem Wasser bis zur maximalen Fillhdhe. Sobald das Gerat vorgeheizt ist, halten Sie die Dampftaste Stufe
2 funf Sekunden lang gedriickt, um den fiinfminitigen Reinigungszyklus zu starten. Wahrend des Prozesses
wird der Dampf der Stufe 2 verwendet. Die Taste und die LED-Anzeige blinken gleichzeitig schnell.

Nach Beendigung des Reinigungszyklus kehrt das Gerat automatisch in den Vorheizmodus zuriick: Die Ein-/
Aus-Taste leuchtet weil}, die Dampftaste Stufe 1 orange und die LED-Anzeige leuchtet dauerhaft rot. Um den
Vorgang zu beenden, halten Sie die Dampftaste Stufe 2 drei Sekunden lang gedriickt. Bitte beachten Sie, dass
der Selbstreinigungsmodus nicht aktiviert werden kann, wenn die Saugfunktion verwendet wird.

& Warnung: Nach Abschluss des Selbstreinigungszyklus kénnen noch Wasser- und Dampfreste au-
streten. Dies ist normal und gehort zum regulédren Betrieb des Gerits.

VAN Warnung: Wahrend der Selbstreinigung gibt das Gerét eine groBere Menge Wasser ab. Dies ist ein
normales Verhalten im Rahmen der automatischen Reinigungszyklen.

Staubfilter

Dieses Zubehorteil, ideal zum Entfernen von Flusen und Auffangen von Staub bei Verwendung der Saugfunktion,
|18sst sich bei Verschleil leicht austauschen. Fassen Sie dazu die obere Lasche und ziehen Sie den Filter aus
dem Gerategehause. Um das neue Bauteil einzusetzen, setzen Sie es in die entsprechende Halterung ein und
driicken Sie es leicht an, bis es vollstandig einrastet. Die umlaufende Dichtung sorgt flr sicheren Halt.

Reinigung und Wartung

Ziehen Sie nach dem Bugeln den Netzstecker. Entnehmen Sie den Wassertank und leeren Sie ihn. Warten Sie
mindestens 60 Minuten, bis das Gerat abgekuhlt ist. Sobald es vollstandig abgekihit ist, kdbnnen Sie das Gehau-
se mit einem weichen, leicht mit heiRem Wasser angefeuchteten Tuch reinigen.
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Verwenden Sie keine Verdiinner, Reinigungsmittel oder Ahnliches, da diese das Gerit beschadigen kénnen.
Rickstande des Dampfauslasses kdnnen sich auf der Bligelplatte ablagern. Reinigen Sie die Blgelplatte mit
einem in Wasser und Essig (1:1) getrankten Tuch. Wenn das Gerat nicht benutzt wird, kann der Staubfilter ent-
nommen und mit einer kleinen Biirste von Staub und Schmutz befreit werden. Setzen Sie den Staubfilter nach
der Reinigung wieder ein und positionieren Sie ihn korrekt. Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort auf.

A Warnung: Um Kalkablagerungen zu vermeiden, wird empfohlen, den Wassertank nach jedem Ge-
brauch zu leeren und die Selbstreinigungsfunktion des Gerats regelmaBig zu nutzen.

Technische Daten
Leistung: 1400 W
Stromversorgung: 220-240 V~ 50/60 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B (rch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr Gber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN

Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Stirze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fur all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl ibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstéande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifie. Les matériaux d’emballa-
ge (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre tenus
hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la tension
indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le systéme
électrique est compatible avec la puissance de 'appareil.

Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommageé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplace par
le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par une
personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.

Branchez I'appareil uniqguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n'utilisez que des adaptateurs
et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vigueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle il a
été expressément concu. Toute autre utilisation doit étre considérée
comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expiration de la
garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout domma-
ge causeé par une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonna-
ble. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez completement
le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant
lorsque 'appareil n’est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant [l'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

Avertissements d’utilisation

Lorsque le produit est chaud, veillez a ne le saisir que par la poignée.
Ne jamais toucher les piéces métalliques pendant l'utilisation et ne
pas placer les mains prés de la sortie de vapeur.

Ne retirez pas et/ou ne remplissez pas le réservoir d’eau lorsque le
produit est en marche et/ou branché. Débranchez toujours le produit
avant de remplir le réservoir.

Ne jamais repasser des vétements en les portant.

Ne jamais diriger le jet de vapeur vers des personnes et/ou des ani-
maux.

N’utilisez pas I'appareil s'il présente des dommages visibles.

Ne jamais laisser le produit allumé sans la surveillance d’'un adulte.
Rangez I'appareil uniquement lorsqu’il aura complétement refroidi.
Faites attention au type de tissu et ne restez pas trop longtemps au
méme endroit pour repasser.

N’utilisez pas la vapeur pour nettoyer le cuir, les meubles, le velours
et tout autre matériau sensible a la vapeur.
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Pendant l'utilisation, veillez a ne pas mettre le cordon d’alimentation
en contact avec les parties chaudes afin d’éviter de 'endommager.
Le réservoir d’eau doit étre rempli uniqguement d’eau. L'utilisation d’e-
au distillée ou d’autres produits chimiques pourrait endommager le
produit. Seulement si votre eau est trés dure et contient beaucoup
de calcaire, ajoutez une petite quantité d’eau distillée. Récupérez le
produit de lI'imballage et assurez-vous que tous les éléments sont
présents a 'intérieur et dans de bonnes conditions.

Lors de sa premiére mise en marche, le produit peut dégager une
petite quantité de fumée ou de mauvaise odeur, et il est conseillé
d’aérer la piéce.

A Avertissement : Ne pas enrouler le cable autour de 'appareil
afin d’éviter d’endommager le cable lui-méme et de prévenir
tout risque associé.

A La plaque du cuiseur vapeur devient trés chaude ; faites at-
tention a ne pas vous briler.

Description du produit Fig. A

. Réservoir d’eau amovible

. Bouton de déverrouillage du réservoir d’eau
. Bouton Steam

. Semelle vapeur

Entrée d’air

. Sortie d’air

. Indicateur LED

. Panneau de commande tactile
. Poignée

10. Cable

11. Filtre a poussiére

©CONOTAWN =

Panneau de commande Fig. B
A. Bouton d’alimentation

B. Bouton vapeur de niveau 1

C. Bouton vapeur de niveau 2

D. Bouton de fonction d’aspiration

Utiliser

Avant la premiére utilisation, retirez tous les emballages et protections du produit.

Retirez le réservoir en appuyant sur le bouton de déverrouillage du réservoir.

Ouvrez le bouchon en caoutchouc situé sur le dessus.

Utilisez un petit entonnoir pour verser I'eau jusqu’a ce que le réservoir soit presque plein . En cas de fuite,
séchez soigneusement le réservoir avant de le raccorder a I'appareil. Il est recommandé d’utiliser de I'eau di-
stillée pour limiter la formation de tartre et prolonger la durée de vie de I'appareil.

Fermez le bouchon en caoutchouc.

Placez le réservoir sur le produit en utilisant le systéeme de verrouillage. Le réservoir sera complétement ver-
rouillé aprés avoir entendu le « clic » de verrouillage.

Assurez-vous que la plaque et les orifices de sortie de vapeur ne sont pas obstrués.
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Branchez I'appareil a la prise de courant. Les quatre icobnes du panneau de commande tactile et le voyant LED
clignoteront une fois simultanément.

Pour allumer le produit, appuyez sur le bouton d’alimentation A. Ce dernier s’illuminera en blanc et le voyant LED
clignotera en rouge, indiquant que I'appareil commence a préchauffer.

Le préchauffage sera terminé en 20 a 30 secondes environ. Le voyant LED restera allumé en rouge.

Par défaut, I'appareil passe automatiquement en mode vapeur de niveau 1. Pour la fuite de la vapeur, il faut
absolument que la vapeur pulsée soit émise. Gardez a I'esprit la pulsation pour procéder a I'agitation des véte-
ments. La vapeur continue a fonctionner jusqu’a la fin de la réaction de la pulsation d’émission de vapeur.

Pour sélectionner le mode vapeur de niveau 2, appuyez sur le bouton C. Celui-ci s’allumera en rouge et la ma-
chine passera en mode correspondant, tandis que le bouton de vapeur de niveau 1 s’éteindra simultanément.
Pour activer le mode d’aspiration, appuyez sur la touche D. Le bouton de niveau de vapeur actif (niveau 1 ou 2)
restera allumé, tandis que le bouton d’aspiration s’illuminera en bleu fixe pour confirmer I'activation. Pour quitter
ce mode, appuyez de nouveau sur le bouton d’aspiration : les voyants indiqueront uniquement le niveau de
vapeur précédemment sélectionné.

Si le réservoir d’eau est vide pendant I'utilisation, débranchez I'appareil et remplissez-le. Vous pouvez reprendre
le repassage immédiatement, sans attendre que I'appareil refroidisse complétement.

Si 'appareil reste inactif pendant environ dix minutes consécutives aprés sa mise en marche, il s’éteindra au-
tomatiquement.

A la fin de la session, relachez le bouton et débranchez la prise de la prise de courant.

/\ Avertissement : Si le réservoir d’eau est vide, I’appareil s’éteindra automatiquement aprés 60 secon-
des de production de vapeur continue.

A Avertissement : Manipulez le produit encore chaud avec précaution pour éviter les bralures.

Repassage des vétements
Suspendez la robe sur un cintre et maintenez-la d’'une main. De I'autre main, appuyez sur le bouton vapeur et
maintenez-le enfoncé tout en faisant glisser I'appareil de haut en bas pour repasser.

Fonction autonettoyante

& Avertissement : Avant d’activer la fonction autonettoyante, placez toujours I’appareil au-dessus d’un
évier ou d’un lavabo pour recueillir ’'eau qui s’écoule.

Cette procédure permet d’éliminer tout résidu de calcaire accumulé a l'intérieur de I'appareil. Remplissez le
réservoir avec de I'eau distillée uniquement, jusqu’au niveau maximum. Une fois le préchauffage terminé, main-
tenez enfoncé le bouton vapeur niveau 2 pendant 5 secondes pour démarrer le cycle, qui durera 5 minutes.
Pendant ce cycle, le bouton vapeur niveau 2 et le voyant LED clignoteront rapidement et simultanément.

A la fin du cycle, I'appareil revient automatiquement en mode préchauffage : le bouton marche/arrét s’allume
en blanc, le bouton vapeur niveau 1 en orange et le voyant LED reste allumé en rouge fixe. Pour forcer I'arrét,
maintenez le bouton vapeur niveau 2 enfoncé pendant 3 secondes afin de rétablir I'état initial. Veuillez noter que
le mode autonettoyant est indisponible lorsque la fonction d’aspiration est en marche.

/\ Avertissement : A la fin du cycle d’autonettoyage, I’appareil peut encore émettre des résidus d’eau
et de vapeur ; ce phénoméne est considéré comme normal et fait partie du fonctionnement normal
de I'appareil.

& Avertissement : Durant la fonction autonettoyante, I’appareil libérera une quantité importante d’eau.
Ce comportement est normal et dii aux cycles de nettoyage automatiques.

Filtre de dépoussiérage

Cet accessoire, idéal pour éliminer les peluches et collecter la poussiére lors de I'utilisation de la fonction d’a-
spiration, se remplace facilement en cas d’usure. Pour ce faire, saisissez la languette supérieure et retirez le
filtre du corps de I'appareil. Pour installer le nouveau filtre, insérez-le dans son logement et appuyez légérement
jusqu’a ce qu’il soit bien fixé par le joint périphérique.
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Nettoyage et entretien

Une fois le repassage terminé, débranchez I'appareil de la prise électrique. Retirez le réservoir et videz-le de
toute trace d’eau.

Attendez au moins 60 minutes que 'appareil refroidisse. Une fois complétement refroidi, vous pouvez nettoyer
son extérieur avec un chiffon doux Iégérement humidifié a I'eau chaude. N'utilisez ni diluant, ni détergent, ni
produit similaire pour le nettoyer ; cela pourrait 'endommager.

Des résidus provenant de I'orifice de sortie de vapeur peuvent se déposer sur la plaque. Vous pouvez utiliser un
chiffon imbibé d’'un mélange d’eau et de vinaigre (a parts égales) pour la nettoyer.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, le filtre a poussiére peut étre retiré et nettoyé a I'aide d’'une petite brosse.
Apres le nettoyage, replacez le filtre a poussiére dans la bonne position et réinsérez-le dans I'appareil.

Rangez I'appareil dans un endroit sec.

A Avertissement : pour éviter les dépots de calcaire, il est recommandé aprés chaque utilisation de
vider le réservoir et d’actionner fréquemment la fonction autonettoyante du produit.

Données techniques
Puissance : 1400 W
Alimentation : 220-240 V~ 50/60 Hz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’'une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
I Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer 'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous aupres des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I'assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre sieége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de I'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en théme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de 'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par 'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
que son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por ninos. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
O por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Advertencias de uso

Cuando el producto esté caliente, tenga cuidado de sujetarlo unica-
mente por el mango.

Nunca toque las partes metélicas durante el uso y no coloque las
manos cerca de la salida de vapor.

No retire ni vuelva a llenar el depdsito de agua mientras el producto
esté en uso o enchufado. Desconecte siempre el producto antes de
llenar el depdsito.

Nunca planches las prendas mientras las llevas puestas.

Nunca dirija el chorro de vapor hacia personas o animales.

No utilice el aparato si presenta dafnos evidentes.

Nunca deje el producto encendido sin la supervision de un adulto.
Guarde el aparato unicamente cuando se haya enfriado por comple-
to.

Presta atencién al tipo de tela y no te quedes demasiado tiempo
planchando en el mismo punto.
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No utilice vapor para limpiar cuero, muebles, terciopelo ni ningun otro
material sensible al vapor. Durante su uso, tenga cuidado de no tocar
el cable de alimentacion con las partes calientes para evitar dafiarlo.
El depdsito de agua solo debe llenarse con agua. El uso de agua
destilada u otros agentes quimicos podria dafiar el producto.

Sdlo en caso de que tu agua sea muy dura y tenga mucha cal afa-
de una pequefa cantidad de agua destilada. Rimuovere il prodotto
dall'imballaggio e accertarsi che todos los componentes sianos al
suo interno e in buenas condiciones.

Al encenderlo por primera vez, el producto puede liberar una pe-
quefia cantidad de humo o mal olor, y ventilar la habitacion.

A Advertencia: No enrolle el cable alrededor del dispositivo
para evitar dainar el propio cable y prevenir cualquier riesgo
asociado.

A La placa de la vaporera se calienta mucho; tenga cuidado de
no quemarse.

Descripcion del producto Fig. A
. Depésito de agua extraible

. Botén de liberacion del depdsito de agua
. Botdn de vapor

. Suela de vapor

. Entrada de aire

. Salida de aire

. Indicador LED

. Panel de control tactil

. Manija

10. Cable

11. Filtro de recoleccion de polvo

OCONOOURAWN =

Panel de control Fig. B

A. Botén de encendido

B. Boton de vapor de nivel 1

C. Boton de vapor de nivel 2
D. Boton de funcion de succién

Usar

Antes del primer uso, retire todo el embalaje y los protectores del producto.

Retire el depdsito pulsando el botén de liberacion del depdsito.

Abra el tapén de goma de la parte superior.

Utilice un embudo pequefio para canalizar el agua hasta que el depésito esté casi completamente lleno . Si el
depdsito gotea, tenga cuidado y séquelo bien antes de conectarlo al aparato. Se recomienda usar agua destila-
da durante su uso para reducir la acumulacion de cal y prolongar la vida util del aparato.

Cierra el tapén de goma.

Cologue el depésito sobre el producto utilizando el cierre de enclavamiento. El depdsito quedara completamen-
te bloqueado al oir un “clic” al cerrarse.

Asegurese de que la placa y los orificios de salida del vapor no estén obstruidos.

Enchufe el producto a la toma de corriente. Los cuatro iconos del panel de control tactil y el indicador LED par-

padearan una vez al mismo tiempo.
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Para encender el producto, pulse el botén de encendido A. Este se iluminara en blanco y el indicador LED co-
menzara a parpadear en rojo, lo que indica que el aparato estd comenzando a precalentarse.

El precalentamiento se completara en aproximadamente 20-30 segundos. El indicador LED permanecera en-
cendido en rojo de forma continua.

De forma predeterminada, el aparato entrara automaticamente en el modo de vapor de nivel 1. Para la fuoriusci-
ta del vapore, tenere premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla
agitatura dei vestiti. Il vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Para activar el modo de vapor de nivel 2, pulse el botén C. Este se iluminara en rojo y la maquina cambiara al
modo correspondiente, mientras que el boton de vapor de nivel 1 se apagara simultdneamente.

Para activar el modo de planchado por succion, pulse el botén D. El botén de nivel de vapor (Nivel 1 o 2) per-
manecera encendido, mientras que el boton de succion se iluminara en azul fijo para confirmar la activacion
de la succion. Para salir del modo, pulse de nuevo el botén de entrada de vapor: las luces volveran a indicar
unicamente el nivel de vapor seleccionado previamente.

Si el depdsito de agua se vacia durante el uso, desconecte el aparato de la corriente y proceda a llenarlo. Po-
dra reanudar el planchado inmediatamente, sin necesidad de esperar a que el aparato se enfrie por completo.
Si el aparato permanece inactivo durante aproximadamente diez minutos consecutivos después de encenderlo,
se apagara automaticamente.

Al finalizar la sesion, suelte el botén y desconecte el aparato de la toma de corriente.

/A Advertencia: Si se agota el agua del depésito, el aparato se apagara automaticamente tras 60 segun-
dos de suministro continuo de vapor.

/A Advertencia: Manipule el producto aun caliente con cuidado para evitar quemaduras.

Planchado de ropa
Cuelga el vestido en una percha y sujétalo con una mano. Con la otra, mantén pulsado el botén de vapor y
desliza el aparato de arriba abajo para terminar de planchar.

Funcion de autolimpieza

& Advertencia: Antes de activar la funcion de autolimpieza, coloque siempre el aparato sobre un fre-
gadero o lavabo para recoger el agua que salga.

Este procedimiento permite eliminar cualquier residuo de cal acumulado en el interior del producto. Llene el
depdsito hasta el nivel maximo Unicamente con agua destilada. Una vez finalizado el precalentamiento, manten-
ga pulsado el boton de vapor de nivel 2 durante 5 segundos para iniciar el ciclo, que durara 5 minutos. Durante
el proceso, el botén de vapor de nivel 2 y el indicador LED parpadearan rapidamente de forma simultanea.

Al finalizar el ciclo, el dispositivo volvera automaticamente al estado de precalentamiento: el botén de encendido
se iluminara en blanco, el botén de vapor de nivel 1 se iluminara en naranja y el indicador LED permanecera
encendido con una luz roja fija. Para detener el funcionamiento, mantenga pulsado el botén de vapor de nivel
2 durante 3 segundos para restablecer el estado inicial. Recuerde que el modo de autolimpieza no se puede
activar si la funcién de succién esta en uso.

& Advertencia: Al finalizar el ciclo de autolimpieza, es posible que el dispositivo ain emita residuos
de agua y vapor; este fenomeno se considera normal y forma parte del funcionamiento habitual del
dispositivo.

A Advertencia: Durante la funcion de autolimpieza, el aparato expulsara una cantidad considerable de
agua. Esto es normal debido a los ciclos de limpieza automaticos.

Filtro de recoleccion de polvo

Este accesorio, ideal para eliminar pelusas y recoger polvo al usar la funcién de succién, se puede reemplazar
facilmente en caso de desgaste. Para ello, sujete la pestafia superior y extraiga el filtro del cuerpo de la maqui-
na. Para instalar el nuevo componente, insértelo en la carcasa correspondiente y aplique una ligera presion
hasta que quede completamente fijo, gracias a la junta perimetral.
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Limpieza y mantenimiento

Una vez finalizada la sesién de planchado, desconecte el cable de la toma de corriente. Retire el depésito y
vacielo para eliminar cualquier resto de agua.

Espere al menos 60 minutos para que el producto se enfrie. Una vez que el aparato esté completamente frio,
puede limpiar la carcasa con un pafo suave ligeramente humedecido con agua caliente. No limpie el aparato
con disolventes, detergentes ni productos similares, ya que podrian dafiarlo.

Los residuos de la salida de vapor pueden depositarse en la plancha. Para limpiarla, puede usar un pafio hume-
decido en agua y vinagre (en una proporcién de 1:1).

Cuando el aparato no esté en uso, se puede retirar el filtro de polvo y utilizar un cepillo pequefio para eliminar
el polvo y la suciedad de la superficie de la malla. Después de limpiar el accesorio, coloque el filtro de polvo en
la posicién correcta y vuelva a insertarlo en el aparato.

Guarde el aparato en un lugar seco.

A Advertencia: para evitar la acumulacién de cal, se recomienda vaciar siempre el depésito después
de cada uso y accionar con frecuencia la funcion de autolimpieza del producto.

Datos técnicos
Potencia: 1400 W
Alimentacién: 220-240 V~ 50/60 Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.

Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el propésito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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Plancha vertical con tecnologia SteamGrip Manual de instrucciones ES

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacién del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Upozorenja o koristenju

Kad je proizvod vrué, pazite da ga uhvatite samo za rucku.

Nikada ne dodirujte metalne dijelove tijekom upotrebe i ne stavljajte
ruke blizu izlaza za paru.

Ne vadite i/ili ne punite spremnik za vodu dok je proizvod u upotrebi i/
ili je uklju€en u struju. Uvijek iskljuCite proizvod iz struje prije punjenja
spremnika.

Nikada ne peglajte odjeCu dok je nosite.

Nikada ne usmjeravajte mlaz pare prema ljudima i/ili Zivotinjama.

Ne koristite uredaj ako imate ocita oStecenja.

Nikada ne ostavljajte proizvod uklju€en bez nadzora odrasle osobe.
Uredaj pohranite tek kada se potpuno ohladi.

Obratite paznju na vrstu tkanine i nemojte predugo ostati na istom
mjestu za peglanje.

Ne koristite paru za CiS¢enje koze, namjestaja, barSuna i bilo koje
druge vrste materijala osjetljivog na paru. Tijekom upotrebe pazite da
ne dodirujete kabel za napajanje vruc¢im dijelovima kako biste izbjegli
oStecenje Zice.

Spremnik za vodu smije se puniti samo vodom. Koristenje destilirane
vode ili drugih kemijskih sredstava moze ostetiti proizvod.

Samo u slu€aju da vam je voda jako tvrda i ima puno kamenca do-
dajte malo destilirane vode.

Prilikom prvog ukljuCivanja, proizvod moze ispustati malu koliinu
dima ili neugodnog mirisa i prozraciti prostoriju.

33



Vertikalna parna stanica s tehnologijom SteamGrip Priru¢nik s uputama

A Upozorenje: Ne omotajte kabel oko uredaja kako biste izbjegli
ostec¢enje samog kabela i sprijecili sve povezane rizike.

A Plo¢a parnog kuhala postaje jako vruca; pazite da se ne
opecete.

Opls proizvoda Slika A

1. Uklonjivi spremnik za vodu
. Gumb za otpustanje spremnika za vodu
. Gumb za paru

. Plo¢a za glaganje na paru

. Ulaz zraka

. Izlaz zraka

. LED indikator

. Dodirna upravljacka plo¢a

. Rucka

10. Kabel

11. Filter za skupljanje prasine

OCONOODRWN -

Upravljacka ploc¢a Slika B

A. Gumb za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
B. Gumb za paru razine 1

C. Tipka za paru razine 2

D. Tipka za funkciju usisavanja

Koristiti

Prije prve upotrebe uklonite svu ambalazu i zastitne folije s proizvoda.

Izvadite spremnik pritiskom na gumb za otpustanje spremnika.

Otvorite gumeni ¢ep na vrhu.

Pomocu malog lijevka usmjeravajte vodu dok se spremnik gotovo u potpunosti ne napuni . Ako voda curi iz
spremnika, budite oprezni i temeljito ga osusite prije spajanja na proizvod. Preporucuje se koristenje destilirane
vode tijekom upotrebe kako biste smanijili stvaranje kamenca i produzili vijek trajanja uredaja.

Zatvorite gumeni Cep.

Postavite spremnik na proizvod pomocu sigurnosnog zatvaraca. Spremnik ¢e biti potpuno zaklju¢an nakon sto
Cujete klik zatvaranja.

Provjerite da ploca i otvori za izlaz pare nisu zacepljeni.

Ukljucite proizvod u uti€nicu. Sve Cetiri ikone na dodirnoj upravljackoj plo¢i i LED indikator ¢e istovremeno za-
treperiti jednom.

Za uklju€ivanje proizvoda dodirnite gumb za uklju€ivanje A. Potonji ¢e zasvijetliti bijelo , a LED indikator ¢e poceti
treptati crveno, Sto oznacava da uredaj poc€inje s predgrijavanjem.

Predgrijavanje e biti zavrSeno za otprilike 20-30 sekundi. LED indikator ¢e stalno svijetliti crveno.

Prema zadanim postavkama, uredaj ¢e automatski uc¢i u nacin rada pare razine 1. Per la fuoriuscita del vapore,
tenere premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei
vestiti. [l vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Za postavljanje nacina rada pare na razini 2 pritisnite gumb C. Zasvijetlit ée crveno i uredaj ¢e se prebaciti na
odgovarajuci nacin rada, dok ¢e se gumb za paru na razini 1 istovremeno iskljuciti.

Za postavljanje nacina rada gla¢anja s usisavanjem pritisnite gumb D. Gumb za aktivnu razinu pare (razina 1
ili 2) ostat ¢e ukljucen, dok ¢e gumb za funkciju usisavanja svijetliti plavo kako bi potvrdio aktivaciju usisavanja.
Za izlaz iz naCina rada ponovno pritisnite gumb za usisavanje: svjetlosni signali ¢e se vratiti i pokazivati samo
prethodno odabranu razinu pare.

Ako tijekom upotrebe nestane vode u spremniku, iskljucite uredaj iz struje i nastavite ga puniti. MoZzete odmah
nastaviti s glacanjem, bez ¢ekanja da se uredaj potpuno ohladi.

Ako uredaj ostane neaktivan otprilike deset minuta zaredom nakon uklju¢ivanja, automatski ¢e se iskljuciti.

Na kraju sesije otpustite gumb i iskljucite utika¢ iz uti¢nice.
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& Upozorenje: Ako se voda u spremniku isprazni, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 60 sekundi
neprekidnog dovoda pare.

AN Upozorenje: Pazljivo rukujte jos vruéim proizvodom kako biste izbjegli opekline.

Peglanje odjece
Objesite haljinu pomocu vjeSalice i drzite je jednom rukom. Drugom rukom pritisnite i drzite gumb za paru te
pomaknite uredaj od vrha prema dnu kako biste dovrsili glacanje.

Funkcija samociséenja

& Upozorenje: Prije aktiviranja funkcije samoc¢iSéenja, uvijek postavite uredaj iznad sudopera ili umi-
vaonika kako biste sakupili vodu koja izlazi.

Ovaj postupak omogucuje uklanjanje ostataka kamenca nakupljenih unutar proizvoda. Spremnik napunite do
maksimalne razine samo destiliranom vodom. Nakon §to je predgrijavanje zavrdeno, pritisnite i drZite gumb
za paru razine 2 5 sekundi kako biste pokrenuli ciklus, koji ¢e trajati 5 minuta. Tijekom postupka, tipka za paru
razine 2 i LED indikator ¢e istovremeno brzo treptati.

Na kraju ciklusa, uredaj ¢e se automatski vratiti u stanje predgrijavanja: gumb za ukljuivanje/iskljucivanje ¢e
svijetliti bijelo, gumb za paru razine 1 ¢e svijetliti narancasto, a LED indikator ¢e ostati upaljen s punim crvenim
svjetlom. Za prisilno zaustavljanje rada, pritisnite i drzite gumb za paru razine 2 3 sekunde kako biste vratili
pocetno stanje. Imajte na umu da se nacin samocis¢enja ne moze aktivirati ako je u upotrebi funkcija usisavanja.

AN Upozorenje: Na kraju ciklusa samociScenja, uredaj jos uvijek moze ispustati ostatke vode i pare; ova
pojava se smatra normalnom i dijelom je redovnog rada uredaja.

& Upozorenje: Tijekom funkcije samociS¢enja, uredaj ¢e ispustati znacajnu koli¢inu vode. To je nor-
malno ponasanje zbog automatskih ciklusa ¢iSéenja.

Filter za skupljanje prasine

Ovaj pribor, idealan za uklanjanje dlacica i skupljanje prasine pri koriStenju funkcije usisavanja, moze se lako
zamijeniti u slu€aju istroSenosti. Za nastavak uhvatite gornji jeziak i izvucite filter iz tijela uredaja. Za ugradnju
nove komponente umetnite je u odgovarajuce kucéiste i lagano pritisnite dok se potpuno ne ucvrsti, osigurano
brtvom po obodu.

Ciséenje i odrzavanje

Nakon $to zavrsite s glacanjem, iskljucite kabel iz uticnice. Izvadite spremnik i ispraznite ga od ostataka vode.
Pri¢ekajte najmanje 60 minuta da se proizvod ohladi. Kada se uredaj potpuno ohladi, vanjsko kuciste mozete
ocistiti mekom krpom lagano navlazenom vru¢om vodom. Nemojte Cistiti uredaj razrjedivacima, deterdzentima
ili slicnim sredstvima; to bi ga moglo oStetiti.

Ostaci iz otvora za paru mogu se taloziti na ploc€i. Za €iSc¢enje plo€e za kuhanje mozete koristiti krpu namocenu
u vodu i ocat (u omjeru vode i octa 1:1).

Kada se uredaj ne koristi, filter za prasinu moze se ukloniti i malom ¢etkom ukloniti prasinu i prijavstinu s povrsine
mrezice. Nakon ¢is¢enja dodatka, poravnaijte filter za prasinu u ispravan polozaj i ponovno ga umetnite u uredaj.
Uredaj spremite i Cuvajte na suhom mjestu.

& Upozorenje: kako biste izbjegli talozenje kamenca, preporucuje se nakon svake upotrebe isprazniti
spremnik i ¢esto ukljucivati funkciju samo¢iSéenja proizvoda.

Tehnic¢ki podaci
Snaga: 1400 W
Napajanje: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Zbog bilo kakvih razloga pobolj$anja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..
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Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri€noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari kuéanski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
B Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greske u ma-
terijalu i proizvodnji. Ra¢un o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu¢aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznaen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucCinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koriStenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, oSteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom slu€aju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vaSe upite vasem distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Opozorila o uporabi

Ko je izdelek vro€, ga prijemajte samo za rocaj.

Med uporabo se nikoli ne dotikajte kovinskih delov in ne priblizujte
rok odprtini za paro.

Rezervoarjazavodo ne odstranjujte in/aline polnite, medtemko je izde-
lek v uporabi in/ali priklju€en na elektricno omrezje. Pred polnjenjem
rezervoarja izdelek vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.

Nikoli ne likajte oblacil, medtem ko jih nosite.

Parnega curka nikoli ne usmerjajte proti ljudem in/ali zivalim.
Naprave ne uporabljajte, e so vidne poskodbe.

Izdelka nikoli ne pusc€ajte prizganega brez nadzora odrasle osebe.
Napravo shranite Sele, ko se popolnoma ohladi.

Bodite pozorni na vrsto tkanine in ne ostanite predolgo na istem me-
stu za likanje.

Ne uporabljajte pare za CiS€enje usnja, pohiStva, Zameta in drugih
materialov, obcutljivih na paro. Med uporabo pazite, da se napajalne-
ga kabla ne dotikate z vro€imi deli, da preprecite poskodbe Zice.
Rezervoar za vodo se sme napolniti samo z vodo. Uporaba destilira-
ne vode ali drugih kemicnih snovi lahko poskoduje izdelek.

Samo v primeru, da je vasa voda zelo trda in ima veliko vodnega
kamna, dodajte majhno koli€ino destilirane vode. Rimuovere il pro-
dotto dallimballaggio e accertarsi che tutte le com ponenti siano al
suo interno e in buone condizioni.

Ob prvem vklopu lahko izdelek sprosti majhno koli¢ino dima ali ne-
prijetnega vonja in prezracCi prostor.
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A Opozorilo: Kabla ne ovijajte okoli naprave, da preprecite
poskodbe samega kabla in morebitna s tem povezana tve-
ganja.

A Plosca parnega kuhalnika se zelo segreje; pazite, da se ne
opecete.

Opis izdelka Slika A

. Snemljiv rezervoar za vodo
. Gumb za sprostitev rezervoarja za vodo
. Gumb za paro

. Likalna plos¢a s paro
Dovod zraka

. Izhod zraka

. LED indikator

. Nadzorna plo$¢a na dotik

. Rocaj

10. Kabel

11. Filter za zbiranje prahu

©CONOTAWN =

Nadzorna plosca Slika B
A. Gumb za vklop

B. Gumb za paro stopnje 1
C. Gumb za paro stopnje 2
D. Gumb za funkcijo sesanja

Uporaba

Pred prvo uporabo odstranite vso embalaZzo in zas¢itne folije izdelka.

Odstranite rezervoar s pritiskom na gumb za sprostitev rezervoarja.

Odprite gumijasti zamasek na vrhu.

Z majhnim lijakom prelivajte vodo, dokler rezervoar ni skoraj popolnoma napolnjen . Ce iz rezervoarja puséa
voda, bodite previdni in ga pred priklopom na izdelek temeljito posusite. Med uporabo je priporocljivo uporabljati
destilirano vodo, da zmanjSate nabiranje vodnega kamna in podaljSate Zivljenjsko dobo naprave.

Zaprite gumijasti zamasek.

Rezervoar namestite na izdelek s pomocjo zaklepnega mehanizma. Rezervoar bo popolnoma zaklenjen, ko
boste zasliSali klik ob zapiranju.

PrepriCajte se, da ploS¢a in odprtine za izpust pare niso zamasene.

Izdelek prikljucite v elektricno vti€nico. Vse §tiri ikone na nadzorni ploS¢i na dotik in LED indikator bodo hkrati
enkrat utripnili.

Za vklop izdelka se dotaknite gumba za vklop A. Slednji bo zasvetil belo , LED indikator pa bo zacel utripati
rdeCe, kar pomeni, da se naprava zacenja predgrevati.

Predgrevanje bo kon¢ano v priblizno 20-30 sekundah. LED indikator bo neprekinjeno svetil rdece.

Privzeto bo aparat samodejno preklopil v parni nacin stopnje 1. Per la fuoriuscita del vapore, tenere premuto
il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il vapore
continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Za nastavitev nacina pare stopnje 2 pritisnite gumb C. Lucka bo zasvetila rde€e in naprava bo preklopila na
ustrezni nacin, hkrati pa se bo gumb za paro stopnje 1 izklopil.

Za nastavitev nacina likanja z odsesovanjem pritisnite gumb D. Gumb za aktivno raven pare (raven 1 ali 2) bo
ostal vklopljen, gumb za funkcijo odsesavanja pa bo neprekinjeno svetil modro, kar potrdi aktivacijo odsesa-
vanja. Za izhod iz nacina ponovno pritisnite gumb za odsesavanje: svetlobni signali se bodo vrnili in prikazovali
le Se prej izbrano raven pare.

Ce med uporabo zmanjka vode v rezervoarju, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja in jo napolnite. Z li-
kanjem lahko takoj nadaljujete, ne da bi ¢akali, da se naprava popolnoma ohladi.

Ce naprava po vklopu ostane neaktivna priblizno deset minut zapored, se bo samodejno izklopila.

Na koncu seje spustite gumb in izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

39



Vertikalni parni likalnik s tehnologijo SteamGrip Navodila za uporabo

A Opozorilo: Ce v rezervoarju zmanjka vode, se bo naprava po 60 sekundah neprekinjenega dovajanja
pare samodejno izklopila.

& Opozorilo: Z vro¢im izdelkom ravnajte previdno, da se izognete opeklinam.

Likanje oblacil
Obleko obesite na obesalnik in jo drzite z eno roko. Z drugo roko pritisnite in drzite gumb za paro ter potisnite
aparat od zgoraj navzdol, da dokoncate likanje.

Funkcija samociscenja

& Opozorilo: Preden vklopite funkcijo samocisS¢enja, napravo vedno postavite nad pomivalno korito ali
umivalnik, da zberete odtekajo¢o vodo.

Ta postopek omogoca odstranitev morebitnih ostankov vodnega kamna, ki so se nabrali v izdelku. Rezervoar
napolnite do najvije ravni samo z destilirano vodo. Ko je predgrevanje kon¢ano, pritisnite in drzite gumb za paro
stopnje 2 5 sekund, da zazenete cikel, ki bo trajal 5 minut. Med postopkom bosta tipka za paro stopnje 2 in LED
indikator hkrati hitro utripala.

Ob koncu cikla se bo naprava samodejno vrnila v stanje predgrevanja: gumb za vklop bo zasvetil belo, gumb
za paro stopnje 1 bo zasvetil oranzno, LED indikator pa bo ostal prizgan z neprekinjeno rdeco lu¢jo. Za prisilno
prekinitev delovanja pritisnite in drzite gumb za paro stopnje 2 3 sekunde, da se povrnete v zacetno stanje. Ne
pozabite, da nagina samocis§€enja ni mogoce aktivirati, ¢e je v uporabi funkcija sesanja.

& Opozorilo: Po koncu samocistilnega cikla lahko naprava Se vedno oddaja ostanke vode in pare; ta
pojav velja za normalen in del rednega delovanja naprave.

& Opozorilo: Med samodejnim ¢iS€enjem bo naprava sprostila znatno koli¢ino vode. To je normalno
zaradi samodejnih ciklov ¢iS¢enja.

Filter za zbiranje prahu

Ta dodatek, idealen za odstranjevanje vlaken in zbiranje prahu pri uporabi funkcije sesanja, ga je mogoce
enostavno zamenjati v primeru obrabe. Ce Zelite nadaljevati, primite zgornji jezidek in izvlecite filter iz ohigja na-
prave. Ce Zelite namestiti novo komponento, jo vstavite v ustrezno ohigje in rahlo pritisnite, dokler ni popolnoma
pritrjena, kar zagotavlja tesnilo po obodu.

Ciséenje in vzdrzevanje

Ko je likanje kon€ano, izvlecite kabel iz elektricne vti€nice. Odstranite rezervoar in ga izpraznite, da odstranite
morebitne ostanke vode.

Pocakajte vsaj 60 minut, da se izdelek ohladi. Ko se naprava popolnoma ohladi, lahko zunanje ohisje ocistite z
mehko krpo, rahlo navlazeno z vro€o vodo. Naprave ne Cistite z razredCili, detergenti ali podobnimi sredstvi; to
jo lahko poskoduje.

Na ploSCi se lahko naberejo ostanki iz odprtine za paro. Za €idCenje ploS€e za peko lahko uporabite krpo,
namoceno v vodo in kis (v razmerju 1:1).

Ko aparata ne uporabljate, lahko filter za prah odstranite in z majhno krtacko odstranite prah in umazanijo s
povrSine mrezice. Po CiS€enju nastavka filter za prah poravnajte v pravilen polozaj in ga ponovno vstavite v
aparat.

Napravo shranite in jo hranite na suhem mestu.

A Opozorilo: da preprecite nalaganje vodnega kamna, je priporoéljivo, da po vsaki uporabi vedno
izpraznite rezervoar in pogosto vklopite funkcijo samocis¢enja izdelka.

Tehniéni podatki

Mo¢: 1400 W

Napajanje: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.
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Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo€eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanj$a vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesec¢na garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloziti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na nas sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblascenih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v €asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in/ ali izdelave, garantiramo brezplacno
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrosnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljuceni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napac¢na
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga Skoda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vaSem distributerju.
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KdaBeTog atpoaidepog pe Texvohoyia SteamGrip Eyxeipidio odnyiwv

Fevikég TTPOEISOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TPIV XPNOIMOTTOINCETE T
OUOCKEUN.

Mpiv kai KATa TN Xpron TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNPEOUVTAI OPICUEVEG
BaoikEG TTPOPUAGEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV OKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. Z€ TIEPITITWON OAP@IBOAIGG PN XPNOIUOTIOIEITE
TN OUOKEUN KAl ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATAPTIOPEVO
TTPOOWTTIKG. T UAIKG cuoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTPETTEI TTAVTA v QUAGCCOVTAI HAKPIG atTd TTaidId, wg TTlavh
aITia Kivduvou.

BeBaiwBeite 611 n 1G@0N TOU BIKTUOU €ival ion Pe Tnv TAON TIOU
avaypAPEeTal TNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTnua gival cupPartd Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv atroouvdéeTe TN OUOKEUN atrd TNV TIpila TpaBwvTag TO
KAAWOSIO PEUNATOC.

BeBaiwOeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPN PE (EOTEC
AIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR €AV TO KOAWDIO TPOPOdOUiag tival
KATEOTPOAUMEVO.

Eav 10 KaAwdIO Tpo@odooiag cival KATEOTPAPMEVO, TIPETTEI va
QVTIKATOOTOOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIC META
TNV TTWANON 1} aTTO €CEIBIKEUPUEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET
TUXOV KivOUVvOG.

2UVOEOQTE TN OUOKEUN POVo o€ TTPia eVAAAAOOONEVOU PEUNATOC.
levikGd Oev OuvIOTATAl N XPNAON TIPOCOPMOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOOOXWV /KAl TTPOEKTACEWV KaAWDiou.

Otav n xprion Toug E&ival aTTaPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPMOYEIG KAl TIPOEKTATEIG KAAWDIOU OCUUPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOUOUG aOQaAEgiag.

AUTA n OUOKeUN TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIEiTAl JOVO YIa TR AEIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pntd. OTToI00ATTOTE AAAN XPrON TTPETTE
va Bewpeital eOQAAPEVN Kal ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NS eyyunong. O KaTaokeUaoTAG dev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOC YIa OTTOIOdATTOTE {NMIG TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kai TTapaAoyn xpnon.

MNa va atro@uyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVAN, CETUAICTE TEAEIWG TO
KAAWOSIO PEUPATOS KAl ATTOCUVOECTE T OUOKEUN OTTO TNV TTpila dTav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.
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Mpiv TTPAYUATOTIOINCETE OTTOIAdNTIOTE €pyacia KaBapiopyou N
ouvTRPNONG, OTTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTo TNV TTpila.

Mn BuBilete TN cuokeun o€ vepd 1 AAAa uypd. KpaTtioTe TN OUOKEUN
Mokpid a1rd TTNYEG BE€ppavong (1T.X. KaAopliPEp). AUTA N OUOKEUN
Oev TTPETTEl VO XPNOIUOTIOIEITAl aTTO AToua (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWV
TTaIdIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG CWHPATIKES, AIOBNTNPIAKES 1 BIAVONTIKES
IKOVOTNTEG, ATTO ATOPA TToUu Ogv €XOUV EMTTEIPIA KAl yvwon TnNG
OUOKEUNG, €KTOC €dv TrapakoAouBouvtal oTtevd 1 kKaBodnyouvTtal
TIPOOEKTIKA aTTd ATOPO UTTEUBUVO yia TNV aOQAAEId TOUG OXETIKA
ME TN XpPrion NG ouokKeUuNG. Ta TTaidId dev TTPETTEN va TTaifouV PE TN
ouokeun. OTav n ouoKeun TTPETTEN VO aTToppIPOEl, ouvioTaTal va Tnv
BéoeTe EKTOG AgITOUpYiaG.

2UVIOTATOlI €TTioNg Vva KATOOTAOETE afAafn
EKEIVA Ta MEPN TNG OUOKEUNG Trou gVOEXETOI VO
a1ToTEAOUV KivOuvo. AUuTh N OUOKEUR OEV TTPETTEI VA
Xpnoigotroigital atrd maidid. Ta TTaidid dev TrPETTE!
va TTaiouv e T ouokKeun. KpATAOTE TN CUCKEUR Kal

TO KAAWOSIO TNG HOAKPIA a1 TTadIq KATW TWV 8 ETWV.
AuUTH n ouokeun PTToPEl va xpnolyotroinBei ammd maidid 8 €TWV Kal
Aavw Kal atmmd ATopa JE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, alIoBNTNPIOKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG ) ATTO ATOUA TTOU OEV £XOUV EUTTEIPIA KAl yVWwon
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO0e0n OTI TOUug £Xouv O00E€i TTANPEIC
odnyieg OXETIKA PE TNV AC@OAN XPAON TNG OUOKEUNG Kal UTTO TNV
TTPOUTTOBEDN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Mpos&idotroInoeIg XpRong

Otav 10 TTPOIOV €ival e0TO, TTPOCELTE VA TO TTIAVETE POVO ATTO TN
AaBn.

Mnv ayyiceTe TTOTE HETOAAIKA HEPN KATA TN XPrON KAl NV TOTTOBETEITE
Ta X€PIA 0ag KOVTA oTnv €000 aTHOU.

Mnv a@aipeite A/kal avayepiCete TN dEEAPEVH VEPOU EVW TO TTPOIOV
BpiokeTal o€ xprnon A/kai gival ouvdedeuévo otnv TIpida. Mavra va
QTTOOUVOEETE TO TTPOIOV TTPIV TO YEMIOETE.

MoTE NV CIOEPWVETE POUXA EVW TA POPATE.

Mnv KaTEUBUVETE TTOTE TO AKPOPUOIO ATPOU TTPOG avBpwITToug r/Kal
woa.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN €AV EXETE @AV {NUIA.

[MOoTE PNV aQrveTe TO TTPOIOV AVAUMEVO XWPIG TNV ETTIBAEWN evnAiKOU.
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ATTOONKEUOTE TN CUOKEUN POVO OTAV £XEI KPUWOEI EVTEAWG.

AwoTe TTPOCOXA OTO €i00G TOU UPACHATOG KAl PUNV PEVETE OTO idlo
OnNMEIO OI0EPWUATOGS YIA TTOAU wpa.

Mnv xpnoluoTroleiTe aTHO yIa va KaBapioeTe dépua, ETITTAQ, EAOUDO
Kal otrolodATToTE AAAO UAIKO cuaioBnTto oTtov atud. Katd tn xpnon,
TIPOCECTE VA NV AYYiIgeTE TO KAOAWDIO TPOPODOTiag YE CeOTA PEPN, VIO
VO PNV TTPOKAAECETE CnUIG OTO KAAWDIO.

H deCapevh) vepou Trpétrel va yepifetal povo pe vepd. H xprion
ammeoTayhévou vepoU i AAAWV XNMUIKWYV TTOPAYyOVTWY UTTOPEI va
TIPOKOAECEI CNUIG OTO TTPOIOV.

MoOvo o€ TTEPITITWON TTOU TO VEPO CAG Eival TTOAU OKANPO Kal €XEl
TTOAAG GAaTa TTpooBEoTe Aiyn TTOodTNTA aTTOoTAYMEVOU veEpOoU. RIi-
muovere il prodotto dall'imballaggio e accertarsi che tutte le com po-
nenti siano al suo interno e in buone condizioni.

Otav evepyotroinBei yia TTpwTn QOpPd, TO TIPOIOV EVOEXETAI VO
atreAEUBEPWOEI YIa JIKPA TTOCOTNTA KATTVOU 1) SUCAPECTNG OOUNAG KAl
va agpioel To OWUATIO.

A Mpoeidotroinon: Mnv TuAiyete 10 KOAWSI0O yUpw atmmd TN
OUOKEUN YIO VO UNV TTPOKAAECETE {NuIG OTO id10 TO KAAWDIO
KOl YIO VO OTTOTPEYETE TUXOV OXETIKOUG KIVOUVOUG.

A H Adka Tou aTtgopdyeipa {eotaivetal TTOAU. MNpooégte va pnv
KOEITE.

Mepiypagn mpoiovrog Txnua A
1. ApaipoUpevn degapevr| vepou

. KoupTri amreAeuBépwong deapevig vepou
. KoupTri atuou

[MAdka aTuou

. Eicodog aépa

. 'E€odog aépa

.'Evdeign LED

. Nivakag eAéyxou agng

. N\apn

10. Kahwdiakn TnAedpaon

11. ®iATpo cuAAoyhG oKOVNG

©CENO TS WN

MNivakag eAéyyou Eik. B

A. KoupTri Aerroupyiag

B. KoupTri atpou emirédou 1

I". KoupTri atpou emmrédou 2

A. KoupTri Aeitoupyiag avappéenong

Xpfion
Mpiv atré TV TpwTn XPron, a@aipéoTe OAEG TIG CUOKEUATIEG KAI TO TIPOCTATEUTIKG TOU TTPOIOVTOG.
AgaipéoTe TN deCapevr) TTOTWVTAG TO KOUNTT atTeAeuBépwong TG deCapeVAG.
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Avoi¢Te TO EAACTIKO TTWHA OTO TTAVW UEPOG.

XPNOIYOTIOIRCTE €va HIKPO XWwVi yia va SIOXETEUTETE TO vePO PEXPI N OeCapevn va yepioel axedov TTANpwG . Edv
uTTdpyel dlappon vepou atrd Tn deCapevn, va €i0Te TIPOCEKTIKOI KAI VA TNV OTEYVWOETE KOAA TTPIV TN OUVOECETE
OTO TTPOIOV. ZUVIOTATAI N XPAON ATTECTAYUEVOU VEPOU KATA TN XPrON YIA VO JEIWOETE TOV OXNUOTIOUO AAATWY Kal
va TrapaTeiveTte Tn didpkeia {wrg TNG GUCKEUNG.

KAgioTe 10 EAAOTIKG TTWOHA.

TomroBeTAOTE TN OECAUEVA OTO TTPOIOV XPNOIMOTIOIVTAG TO KAEioIUO evdao@daAiong. H de€apevry Ba ac@alioTei
TTANPWG 0POU OKOUOCETE TO «KAIK» KAEICTUATOG.

BeBaiwBeite 611 N TTAGKa Kal 01 OTTEG £6680U aTPOU BeV Eival PPAYHEVEG.

2uvdEaTe TO TTPOIOV OTnV TTpida. Kal Ta TEcoepa €IKOVIdIa OTOV TTIVOKA EAEYXOU O@QNG Kal N eVOEIKTIKF) Auxvia LED
Ba avaBoofAoouv pia @opd TauTdxPOoVa.

Mo va evepyoTroinoEeTe TO TTPOIGV, ayyiTe To KoupuTi Aeitoupyiag A. To TeAeuTaio Ba avawel pe Aeukd xpwua Kai
n evOeIkTIKr) Auxvia LED Ba apyioel va avaBoofrvel Je KOKKIVO XPWHA, UTTOBEIKVUOVTAG OTI N GUCKEUN| apXidel
va TTpoBeppaiveral.

H mpobéppavon Ba ohokAnpwbei oe tepitou 20-30 deutepoAemta. H evdelkTIkr) Auxvia LED Ba trapapeivel
OUVEXWG OVOUPEVN PE KOKKIVO XPWHA.

A6 TTpoetAoyn, n ocuokeun Ba eI0€ABel auTOpaTa O€ AsIToupyia aTpou etrirédou 1. Per la fuoriuscita del vapore,
tenere premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei
vestiti. [l vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Ma va puBuiceTe TN Aeitoupyia aTou emITTédOU 2, TTATACTE To KOuuTri C. AuTO Ba avAyel e KOKKIVO XPWHa Kal n
unxavr Ba petaBei otnv avrioToixn AsiIToupyia, v TauTdXpova Ba atrevepyoTroindei To KOUPTT aTpoy eTTITTESOU
1

Ma va puBuioeTe TN AeiIToupyia CI0EPWPATOG YE avappdPnaon, TTaTroTe To KOUUTT D. To KouuTri evepyoU eTTITTESOU
aTtpou (Emritredo 1 | 2) Ba Trapapeivel avappévo, evwy To KOUPTTi AeITtoupyiag avappoéenaong Ba avawel otabepd
ME UTTAE XpwHa yia va eTRERAILCEI TV EVEPYOTTOINON TNG avappdéenong. MNa £§odo atd Tn Aeitoupyia, TTaTAOTE
gava 1o KOUWTTi €l0aYWYAG: TO QWTEIVA CAPATa Ba €TTIOTPEWOUV yia va UTTOdEIiEouv PHOVO TO TTPONYOUUEVWG
eTMIAeypévo eTTiTTEdO ATPOU.

Edv 1o vepd otn deCapevr) TEAEIWOEI KATA TN XPrON, ATTOCUVOEDTE T CUOKEUN aTTd TO peUPA Kal TTIPOXWPAOTE
oTnv TARpwaon TnNG. MTTopeite va cuvexioeTe T0 OI0EPWHA APECWG, XWPIG VA TTEPIUEVETE VA KPUWOEI EVTEAWG N
OUOKEUN.

Edv n ouokeur) TTapaueivel avevepyr) yia TrepiTTou Oéka ouvexOueva AETITA WETA Tnv evepyoTroinon Tng, Oa
ATTEVEPYOTTOINBEI AUTOHATA.

210 TEAOG TNG OUVEDPIAG, APATTE TO KOUMTTI KAl aTTOCUVOEDTE TO @QIG aTTd TNV TIPIda.

A Mposgidotmroinon: Eav TeAsiwoel To vepod oTn defapeviy, n ouokeun Ba atrevepyoTroindei auTopaTa HETA
a6 60 SeuTeEPOAETTTA CUVEXOUG TTAPOXNAG OTHOU.

& Mpoeidotroinon: XelpIoTEiTE TO TTPOIOGV TTOU €ival aKOPO JEOTO TTPOCEKTIKA YIO VA OTTOQPUYETE
gykaUpara.

Z1I5épwpa poUuxXwv
KpepdoTe To @OpePa O€ Pia KPEPAOTPA KAl KPATAOTE TO £Ew PE TO éva XEpI. Me To GAAO XEpI, TTATACTE TTapaTETAPEVA
TO KOUUTTT aTPOU Kal CUPETE T CUOKEUN OTTO TTAVW TTPOG TA KATW YIa va OAOKANPWOETE TO GIOEPWUA.

AsiToupyia autokaBapiopoU

A Mposgidotroinon: MNpiv evepyotToiNoETE TN AEITOUPYiO AUTOKABAPICHOU, TOTTOBDETEITE TTAVTA TH CUCKEUN
TAVW a1rd vepoxUTn 1 AekAvn yia va cUAAEYETAI TO EEPXOUEVO VEPO.

AuTtr) n Sladikagia kaBIoTd duvaTh TNV aQaipean TUXOV UTTOAEIMPATWY OAGTWY TTOU €XOUV OUOCWPEUTEI OTO
E0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOG. [epioTe Tn Oeapevh PEXPI TN PEYIOTN OTAOUN YOVO PE aTTECTAYMEVO veEPO. MOAIG
oAokANPwOEi N TTPoBEépavan, TTATACTE TTAPATETANEVA TO KOUUTT aTHoU eITTEDOU 2 yia 5 deuTEPOAETITA yia va
gekivrioel o KUKAOG, o otroiog Ba Siapkéoel 5 Aetrtd. Katd tn didpkela TnG d1adikaciag, To KOUUTT aTUoU eTTITTESOU
2 kai n évdeign LED Ba avaBoafrivouv ypriyopa Tautdxpova.

2710 TEAOG TOU KUKAOU, N OUCKEUN Ba eTTIOTPEWEI QUTOUOTA GTNV KATAGTACH TTPOBEPPAVONG: TO KOUMTTI AEIToupyiag
Ba avdwel ue Aeukd XpwHa, To KOUUTTI aThoU eTTiTTédou 1 Ba avAawel pe TTOPTOKAAI XPWHa Kal N eVOEIKTIKA Auxvia
LED 6a mmapapeivel avapuévn e oTaBepd KOKKIVO Xpwua. Ma va SIakOWETE avayKaoTIKA Tn AIToupyia, TTaTtAoTE
TIAPATETAPEVA TO KOUMTTI aTPOU €TMITTEOOU 2 yia 3 OEUTEPOAETTITA YIO VA ETTOVAPEPETE TNV APXIKI KATACTOON.
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Na&BeTe urdWn OTI N AeIroupyia auTokaBapIoPoU dev PTTOPEI va EvEPYOTTOINBEI EAvV XPNOIPOTIOIEITaI N AgITOUpYia
avappoenong.

AN Mposidotoinon: Z1o TéAog Tou KUKAOU auToKaBapiouoU, n ouoKeun evEXeTal va e§akoAoubBei va
EKTTEUTTEI UTTOAEIPMATO VEPOU KOl aTHOU. AUTO TO QAIVOUEVO BEwpPEiTal PUOIOAOYIKO KOl OTTOTEAET
HEPOG TNG KAVOVIKNAG AEITOUPYiOG TNG CUOKEUNG.

& Mposidotroinon: Kard 1n Sidpkeia TG AeiToupyiog autokaBapiopou, n cuokeun Ba atreAeuBepwoel
ONUAVTIKA TTOoOTNTA VEPOU. AUTA €ival HI0 pUOIOAOYIKN CUHTTEPIPOPE AOYW TWV AUTONATWY KUKAWV
KaBapiouou.

®DiATpo ocuAdoyng okévng

AuTo TO €CGPTNHA, 1IBAVIKO Yyia TNV a@aipeon Xvoudiwv Kal Tn cuAAoyR okovng KaTtd Tn XPAoN TNG Asitoupyiag
avappoenong, PuTropei eUkoAa va avTikataoTabei ae TepimTwaon @Bopdg. MNa va ouvexioeTe, TIACTE TNV £TTAVW
yAwTTida Kol TpaBAETE TO PIATPO £§w aTTd TO CWHA TNG MNXAVAG. MO va EYKATAOTACETE TO VEO £EAPTNHA, TOTTOBETACTE
TO OTO KAat@AAnAo TTePiBANUa Kal 0OKAOTE AA@PPIG TTiEan PEXPI va OTEPEwBEi TTANpwWG, e¢ac@alifovtag Tnv
TTEPIMETPIKN PAGVTLa.

KaBapiopog kail cuvtipnon

MOAIG TeAeIdoETE TO O10£pWHA, ATTOoUVOEOTE TO KAAWDIO aTTd TNV TTPIda. AQaipéaTe T degapevh kal adeldaTe Thv
atré TUXOV UTTOAEippaTa vepou.

Mepipévete TouhGyioTov 60 AETITG yia va Kpuwaoel To TTPoidv. OTav N GUOKEUN KPUWOEI EVTEAWG, UTTOPEITE va
KoBapioeTe TO £EWTEPIKO PEPOG HE €va POAAKO TTavi eEAa@PWG Bpeypévo pe CeoTd vepd. Mnv kaBapilete Tn
OUOKEUN PE apalwTIKd, aTToppUTIavTIKA 1) TTapdpolia. Autd Ba prTopoldcav va TTPOKAAECOUV {nuId OTn GUOKEUN).
YToAgippara atroé Tnv €080 aToU evOEXETAI VA £XOUV CUGOWPEUTET OTNV TTAGKA. MTTOPEITE VO XPNOIUOTIOINCETE
éva Travi Boutnypévo o vepod kal EUdI (o€ avaloyia vepouU kai udiou 1:1) yia va kaBapioeTe TNV TTAGKQ.

Otav n ouokeun dev xpnoIyoTIoIEiTal, TO GIATPO GUAAOYAG OKOVNG UTTOPEI va a@aipeBei Kal va XpnoluoTroinoei
Hia gikpr BoUpToa yia TNV a@aipean okOvNng Kal BpwHIAg atrd Tnv eTmi@aveia Tou TTAEypaTog. AQouU kabapioeTe To
ageooudp, eubuypaupioTe To PIATPO cUANOYNG OKOVNG OTN CWOTH B€0N KAl TOTTOBETAOTE TO {AVA OTN CUOKEUN.
ATT0BNKEUOTE TN GUOKEUN KOl QUAGETE TNV O€ ENPd PEPOG.

& Mposidotoinon: MNa va amo@uyeTe TNV evamré0eon aAdTwv, CUVICTATAI va odeIGdeTe TTAVTA Tn
Segapevn HETA aTrd KABE XPAON KAl VO XPNOIUOTIOIEITE CUXVA TN AgITOupyia auToKaBapIioHoU Tou
TMPOIGVTOG.

Texvika dedopéva
loxug: 1400W
Tpogodoaia: 220-240V~ 50/60Hz

MNa omroloucdnmrore Adyoug BeAtiwong, n etaipeia Beper diatnpei 10 Sikaiwpa vo TPOTTOTTOINCEI 1 vV
BeATIWOEI TO TTPOIOV XWPIig Kapia TTpogidoTtroinon.

H Eupwrtraikry Odnyia 2011/65/EU oxeTikd pe Ta ammORANTa €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAICOU, TTIPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIAKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi
pE Ta uTTOAOITTO AOTIKG aTTORANTA. O TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO CUAAEYOVTOI XWPIOTA, TTPOKEIPEVOU
va BeATIoTOTTOINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGN Twv UAIKWY TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal TN eiwaon

HE WV EMTTWOEWV OTnv avBpwTrivn uyeia kal 1o TepIBAAAov. To cupPBolo diaypaupévo “doxeio
atmoBAATWY” GTO TIPOIGV UTTEVOUNIEl O Oag TNV UTTOXPEWAON OAg, TTWG OTaV ETTIBUEITE va TTETAEETE
TN OUOKEUN, TTPETTEl VO GUAAEYETAI EEXWPIOTA.

46



KdaBeTog atpoaidepog pe Texvohoyia SteamGrip Eyxeipidio odnylwv GR

‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TTEAGTN,

20G EUXaPIOTOUPE TTOU AYOPACOTE AUTO TO TTPOIOV. Z€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV TTOU BIOBETETE ATTAITEI Service
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPIKO service Jag.

Ma Tnv oamo@uyn Tng AOKOTING AVACTATWONG, 0dg ouuBouAeloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA T
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Hag.

Ta TpoidvTa KOAUTITOVTQI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBKTTOTE KATAOKEUAGTIKOU EAATTWHATOG yIa 2 xpdvia atrd Tnv
nuepounvia TNG apxIkAg ayopds. EGv katd Tn SidpKeia auTrg TNG TTEPIGDOU TO TTPOIOV aTTOdEIXBEI EAATTWHATIKO

AOyw akataAANAGTNTOG UAIKOU 1 TTOI6TNTOG EPYOTiag, TO KEVTPIKG service Ba emdlopBwael i Ba avTIKaTaoTHOEl
(kaT& TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTPoidv BAcel Twv opiwv Kal CUVONKWY TTou opidovTal o KATw, XwPig
XPEWON YIa TNV EPYOTia KAl TA AVTOANGKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utré Tnv TTpoUTré0ean OTI TO TTPOIGV XPNGCIMOTIOIEITAI KAl CUVTNPEITAI CUP@WVA PE TIG 0dnYieg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Yadi JE TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVIa ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyyldnon dgv Ba 1ox00¢€l o€ TTepITITWOoN :

Znuiog TTou TTpokaAeiTal Adyw KOKNAG XPAONG oupTrepIAapfBavopévng, VOEIKTIKA, TNG YN XPAONG Tou TTPOIGVTOG
ylO TO OKOTTO YIQ TOV OTTOI0 TTPOOPIZETAI 1) GUUPWVA PE TIG 0dnYieg XPNOTN TTOU apopolV Tn CwOTH XPACN Kal
guvTApNoN, KaBWG Kal TNG EyKATAOTAONG 1) XPONG TOU TTPOIGVTOG XWpIg va TnpouvTtal Ta IoxUovTa TTpoTuUTIa
Ao@AAEIag GTN XWPO TTOU XPNOIYOTIOIETAl.

Znuiog TTou TTPOoKOAEiTal Adyw aTUXNUATWY, CUPTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, KEpauvou, UBATOG, TTUPOG,
KATAXPNONG 1 auéAciag.

MeTaTpoTIiG, TTapapdpewaong, un duvatétntag avayvwong i a@aipeang Tou HOVTEAOU 1) TOU OEIpIakoU apiBuou
aTtrd TO TTPOIOV.

Znpiag Trou TTpokaAeital atmd £mOI0pOWOEIS 1) pUBUICEIG TTOU £XOUV TTPayPaToTToINBEi atrd un egouaiodoTnuéva
dropa n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ 01101081 TTOTE CUCTNHA PE TO OTTOIO £XEI EVOTTOINOET I} XPNOIPOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe e Tov €monuo diavopea TG beper aTnv xwpa cag | me 10 TUNPa utrooTnpigng TnG Beper ato

e-mail assistenza@beper.com
To otro10 Ba TTPOWBONCEI TO AITNUO COG OTOV ETTIONMO diavouea TG beper TG xwpag cag.
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Aparat de calcat vertical cu tehnologie SteamGrip Manual de instructiuni

Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
I|pS|te de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate mdeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete prlvmd
utilizarea in siguranta a aparatulul sicu cond|t|a sa inteleaga riscurile
aferente.

Avertismente de utilizare

Cand produsul este fierbinte, aveti grija sa il prindeti doar de maner.
Nu atingeti niciodata piesele metalice in timpul utilizarii si nu va
apropiati de orificiul de evacuare a aburului.

Nu scoateti si/sau reumpleti rezervorul de apa in timp ce produsul
este in uz si/sau este conectat la priza. Deconectati intotdeauna pro-
dusul Tnainte de a umple rezervorul.

Nu calcati niciodata hainele in timp ce le purtati.

Nu Tndreptati niciodata jetul de abur spre persoane si/sau animale.
Nu utilizati aparatul daca aveti deteriorari evidente.

Nu lasati niciodata produsul pornit fara supravegherea unui adult.
Depozitati aparatul numai dupa ce s-a racit complet.

Acorda atentie tipului de material si nu sta prea mult timp in acelasi
punct de calcat.

Nu utilizati abur pentru a curata pielea, mobila, catifeaua si orice alt
tip de material sensibil la abur. In timpul utilizarii, aveti grija sa nu
atingeti cablul de alimentare cu piesele fierbinti, pentru a evita dete-
riorarea firului.
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Rezervorul de apa trebuie umplut doar cu apa. Utilizarea apei distila-
te sau a altor agenti chimici ar putea deteriora produsul.

Doar in cazul in care apa dumneavoastra este foarte tare si are mult
calcar adaugati o cantitate mica de apa distilata. Rimuovere il prodot-
to dallimballaggio e accertarsi che tutte le componenti siano al suo
interno e in buone condizioni.

La prima pornire, produsul poate elibera o cantitate mica de fum sau
miros neplacut si poate aerisi incaperea.

A Atentie: Nu infasurati cablul in jurul dispozitivului pentru a
evita deteriorarea cablului in sine si pentru a preveni orice
riscuri asociate.

A Placa aparatului de gatit cu abur se incinge foarte tare; aveti
grija sa nu va ardeti.

Descrierea produsului Fig. A
. Rezervor de apa detasabil

. Buton de eliberare a rezervorului de apa
. Butonul Steam

. Talpa cu abur

. Intrare aer

. Evacuare aer

. Indicator LED

. Panou de control tactil

. Maner

10. Cablu

11. Filtru de colectare a prafului

OCoO~NOOUTAWN =

Panou de control Fig. B
A. Buton de pornire/oprire
B. Buton de abur de nivel 1
C. Buton de abur de nivel 2
D. Buton functie aspirare

Utilizare

Inainte de prima utilizare, indepartati toate ambalajele si protectiile produsului.

Scoateti rezervorul apasand butonul de eliberare a rezervorului.

Deschideti dopul de cauciuc de deasupra.

Folositi o palnie mica pentru a canaliza apa pana cand rezervorul este aproape complet umplut . Daca se scurge
apa din rezervor, fiti atenti si uscati- bine Tnainte de a-l conecta la produs. Se recomanda utilizarea apei distilate
in timpul utilizarii pentru a reduce formarea de calcar si a prelungi durata de viata a aparatului.

Inchideti dopul de cauciuc.

Asezati rezervorul pe produs folosind inchiderea cu interblocare. Rezervorul va fi complet blocat dupa ce auziti
wclic’-ul de inchidere.

Asigurati-va ca placa si orificiile de iesire a aburului nu sunt infundate.

Conectati produsul la priza de alimentare. Toate cele patru pictograme de pe panoul de control tactil si indicatorul
LED vor clipi simultan.

Pentru a porni produsul, atingeti butonul de alimentare A. Acesta din urma se va aprinde in alb , iar indicatorul
LED va incepe sa clipeasca in rosu, indicand faptul ca aparatul incepe sa se preincalzeasca.
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Preincalzirea se va finaliza in aproximativ 20-30 de secunde. Indicatorul LED va rdméane aprins constant in rosu.
in mod implicit, aparatul va intra automat in modul de abur de nivelul 1. Per la fuoriuscita del vapore, tenere
premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. |l
vapore continuera ad uscire pana la ritmul butonului de erogare vapore.

Pentru a seta modul de abur al nivelului 2, apasati butonul C. Acesta se va aprinde in rosu , iar aparatul va co-
muta la modul corespunzétor, in timp ce butonul pentru nivelul 1 de abur se va opri in acelasi timp.

Pentru a seta modul de calcare cu aspirare, apasati butonul D. Butonul pentru nivelul activ de abur (Nivelul 1 sau
2) va ramane aprins, in timp ce butonul pentru functia de aspirare va lumina albastru continuu pentru a confirma
activarea aspiratiei. Pentru a iesi din mod, apasati din nou butonul de admisie: semnalele luminoase vor reveni
pentru a indica doar nivelul de abur selectat anterior.

Daca apa din rezervor se termina in timpul utilizarii, deconectati aparatul de la priza si continuati sa il umpleti.
Puteti relua calcatul imediat, fara a astepta ca dispozitivul sa se raceasca complet.

Daca aparatul ramane inactiv timp de aproximativ zece minute consecutive dupa pornire, se va opri automat.
La sfarsitul sesiunii, eliberati butonul si deconectati stecherul de la priza.

A Atentie: Daca apa din rezervor se termina, aparatul se va opri automat dupa 60 de secunde de ali-
mentare continua cu abur.

VAN Atentie: Manipulati cu grija produsul inca fierbinte pentru a evita arderile.

Calcat haine
Agatati rochia folosind un umeras si tineti-o cu 0 mana. Cu cealalta mana, apasati si tineti apasat butonul de abur
si glisati aparatul de sus in jos pentru a finaliza calcarea.

Functie de autocuratare

A Atentie: Inainte de a activa functia de autocurétare, asezati intotdeauna aparatul deasupra unei chiu-
vete sau a unui lavoar pentru a colecta apa care iese.

Aceasta procedura permite indepartarea oricaror reziduuri de calcar acumulate in interiorul produsului. Umpleti
rezervorul pana la nivelul maxim doar cu apa distilata. Dupa finalizarea preincalzirii, apasati si mentineti apasat
butonul pentru nivelul 2 de abur timp de 5 secunde pentru a porni ciclul, care va dura 5 minute. in timpul proce-
sului, butonul pentru nivelul 2 de abur si indicatorul LED vor clipi rapid simultan.

La sfarsitul ciclului, dispozitivul va reveni automat la starea de preincalzire: butonul de alimentare se va aprinde
in alb, butonul pentru nivelul 1 de abur se va aprinde in portocaliu, iar indicatorul LED va ramane aprins cu
lumina rosie continua. Pentru a opri fortat functionarea, apasati si mentineti apasat butonul pentru nivelul 2 de
abur timp de 3 secunde pentru a restabili starea initiala. Retineti ca modul de autocuratare nu poate fi activat
daca functia de aspirare este in functiune.

A Atentie: La sfarsitul ciclului de autocuratare, dispozitivul poate emite in continuare reziduuri de apa
si abur; acest fenomen este considerat normal si face parte din functionarea regulata a dispozitivu-
lui.

AN Atentie: In timpul functiei de autocuratare, aparatul va elibera o cantitate semnificativa de apa. Ace-
sta este un comportament normal din cauza ciclurilor automate de curatare.

Filtru de colectare a prafului

Acest accesoriu, ideal pentru indepartarea scamelor si colectarea prafului atunci cand se utilizeaza functia de
aspirare, poate fi usor inlocuit in caz de uzura. Pentru a continua, apucati de clapeta superioara si trageti filtrul
afara din corpul aparatului. Pentru a instala noua componenta, introduceti-o in carcasa corespunzatoare si
aplicati o presiune usoara pana cand este complet fixata, asigurata de garnitura perimetrala.

Curatare si intretinere

Dupa ce sesiunea de calcare s-a terminat, deconectati cablul de la priza. Scoateti rezervorul si goliti- de orice
reziduuri de apa.

Asteptati cel putin 60 de minute pentru ca produsul s& se raceasca. Dupa ce aparatul s-a racit complet, puteti
curata corpul exterior cu o laveta moale, usor umezita cu apa fierbinte. Nu curatati aparatul cu diluanti, detergenti
sau substante similare; acestea ar putea deteriora aparatul.
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Reziduuri de la orificiul de evacuare a aburului se pot depune pe placa. Puteti folosi o carpa inmuiata in apa si
otet (intr-un raport de 1:1 apa si otet) pentru a curata plita.

Cand aparatul nu este utilizat, filtrul de colectare a prafului poate fi indepartat si se poate folosi o perie mica pen-
tru a indeparta praful si murdaria de pe suprafata sitei. Dupa curatarea accesoriului, aliniati filtrul de colectare a
prafului in pozitia corecta si reintroduceti-l in aparat.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat.

A Atentie: pentru a evita depunerea de calcar, se recomanda golirea rezervorului dupa fiecare utilizare
si activarea frecventa a functiei de autocuratare a produsului.

Date tehnice
Putere: 1400W
Alimentare: 220-240V~ 50/60Hz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezintéd defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
NepouzZivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotrebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi€¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotfebici, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebite a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Varovani pfi pouzivani

Pokud je vyrobek horky, dbejte na to, abyste jej uchopili pouze za
rukojet.

Bé&hem pouzivani se nikdy nedotykejte kovovych Casti a nepfiblizujte
se k vystupu pary.

Nevyjimejte a/nebo nedoplriujte nadrzku na vodu, pokud je vyrobek
pouzivan a/nebo je zapojen do zasuvky. Pfed naplnénim nadrzky
vzdy vyrobek odpojte od sité.

Nikdy nezehlete odévy, kdyZz je mate na sobé.

Nikdy nesmérujte trysku pary na lidi a/nebo zvifata.

Nepouzivejte spotrebiC, pokud je na ném patrné viditelné poskozeni.
Nikdy nenechavejte vyrobek zapnuty bez dozoru dospélé osoby.
Spotiebi¢ skladujte pouze po uplném vychladnuti.

Vénujte pozornost typu latky a nezustavejte pfili§ dlouho na stejném
Zehlicim miste.

Nepouzivejte paru k Cisténi kiize, nabytku, sametu a jakéhokoli jiného
materialu citlivého na paru. BEhem pouzivani dbejte na to, abyste
se nedotykali horkych €asti napajeciho kabelu, abyste zabranili jeho
poskozeni.

Nadrz na vodu se smi plnit pouze vodou. Pouziti destilované vody
nebo jinych chemickych Cinidel by mohlo vyrobek poskodit.

Pouze v pfipadé, Ze je vaSe voda velmi tvrda a obsahuje velké
mnozstvi vodniho kamene, pridejte malé mnozstvi destilované vody.
Pfi prvnim zapnuti muze vyrobek uvolfiovat malé mnozstvi koufe
nebo nepfijemného zapachu a vyvétrat mistnost.
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A Varovani: Neomotavejte kabel kolem zafizeni, abyste
neposkodili samotny kabel a predesli souvisejicim rizikiim.

& Deska naparovace se velmi zahreje; davejte pozor, abyste se
nepopalili.

Popis produktu Obr. A

. Vyjimatelna nadrz na vodu
. Tlacitko pro uvolnéni nadrzky na vodu
. Tlacitko pary

. Zehlici plocha na paru

. Pfivod vzduchu

. Vystup vzduchu

. LED indikator

. Dotykovy ovladaci panel

. Rukojet

10. Kabel

11. Filtr pro sbér prachu

OCoO~NOOUTAWN =

Ovladaci panel Obr. B
A. Tlacitko napajeni

B. Tlacitko pary urovné 1
C. Tlagitko pary urovné 2
D. Tlagitko funkce sani

Pouziti

PFed prvnim pouzitim odstrante veskery obal a ochranné félie z vyrobku.

Vyjméte nadrz stisknutim tlaCitka pro uvolnéni nadrze.

Otevrete gumovou zatku nahore.

Pouzijte maly trychtyf k nasmérovani vody, dokud neni nadrzka témér upiné naplnéna . Pokud z nadrzky unika
voda, budte opatrni a pfed pfipojenim k vyrobku ji dikladné osuste. Béhem pouzivani se doporucuje pouzivat
destilovanou vodu, aby se snizila tvorba vodniho kamene a prodlouzila Zivotnost spotfebice.

Zavfete gumovou zatku.

Nasadte nadrzku na vyrobek pomoci zajisStovaciho uzavéru. Po zaslani cvaknuti se nadrzka zcela uzamkne.
Ujistéte se, Ze talif a otvory pro vystup pary nejsou ucpané.

Zapojte vyrobek do elektrické zasuvky. VSechny Ctyfi ikony na dotykovém ovladacim panelu a LED indikator
soucasné jednou bliknou.

Chcete-li vyrobek zapnout, stisknéte tlacitko napajeni A. Tlacitko se rozsviti bile a LED indikator za¢ne ¢ervené
blikat, coz znamena, Ze se spotfebi¢ zacina pfedehfivat.

Predehfivani bude dokonceno pfiblizné za 20-30 sekund. LED indikator bude trvale svitit Cervené.

Ve vychozim nastaveni pfistroj automaticky prejde do rezimu pary 1. irovné. Pro fuoriuscita del vapore, tenere
premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il
vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Chcete-li nastavit rezim pary na drovni 2, stisknéte tlacitko C. Rozsviti se ¢ervené a pfistroj se prepne do
odpovidajiciho rezimu, zatimco tlacitko pary na urovni 1 zaroven zhasne.

Chcete-li nastavit rezim zehleni s podtlakem, stisknéte tlacitko D. Tlagitko aktivni Urovné pary (Grover 1 nebo 2)
zUstane zapnuté, zatimco tlacitko funkce podtlaku se rozsviti modre, aby potvrdilo aktivaci podtlaku. Chcete-li
rezim ukongit, stisknéte znovu tlacitko podtlaku: svételné signaly se vrati a budou indikovat pouze dfive zvole-
nou Uroven pary.

Pokud béhem pouzivani dojde voda v nadrzce, odpojte spotfebi¢ od proudu a pokracujte v jejim napousténi.
Muzete okamzité pokracovat v Zehleni, aniz byste ¢ekali na UpIné vychladnuti spotfebice.

Pokud spotrebi¢ po zapnuti zistane neaktivni pfiblizné deset minut po sobé, automaticky se vypne.

Na konci sezeni uvolnéte tlacitko a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

55



Vertikalni napafovac s technologii SteamGrip Pokyny pro bezpec¢nost a pouziti

/\ Varovani: Pokud v nadrice dojde voda, spotrebi¢ se po 60 sekundach nepretrzitého privodu pary
automaticky vypne.

!\ Varovani: S horkym vyrobkem manipulujte opatrné, abyste se nepopalili.

Zehleni pradla
Zavéste Saty na raminko a pfidrzte je jednou rukou. Druhou rukou stisknéte a podrzte tlacitko pary a posouvejte
Zehlicku odshora dolu, abyste dokongéili Zehleni.

Funkce samocisténi

/N Varovani: Pred aktivaci funkce samogisténi vzdy umistéte spotiebi¢ nad difez nebo umyvadlo, aby
se zachytila vytékajici voda.

Tento postup umoznuje odstranit vesSkeré usazeniny vodniho kamene nahromadéné uvnitf vyrobku. Naplite
nadrzku po maximalni hladinu pouze destilovanou vodou. Po dokonceni prfedehfati stisknéte a podrzte tlacitko
pary urovné 2 po dobu 5 sekund, abyste spustili cyklus, ktery bude trvat 5 minut. BEhem procesu bude tlacitko
pary urovné 2 a LED indikator sou¢asné rychle blikat.

Na konci cyklu se zafizeni automaticky vrati do stavu predehfivani: tlacitko napajeni se rozsviti bile, tlacitko
pary urovné 1 se rozsviti oranzové a LED indikator z(stane svitit nepferuSované ¢ervené. Chcete-li provoz
nasilné zastavit, stisknéte a podrzte tlacitko pary urovné 2 po dobu 3 sekund, abyste obnovili puvodni stav.
Nezapomerite, Ze rezim samocisténi nelze aktivovat, pokud je pouzivana funkce sani.

/\ Varovani: Na konci samogisticiho cyklu mulize zafizeni stale vypoustét zbytky vody a pary; tento jev
je povazovan za normalni a je soucasti bézného provozu zafrizeni.

/\ Varovani: Béhem samogistici funkce spotiebi¢ uvolni znaéné mnozstvi vody. Toto je normalni
chovani v disledku automatickych ¢gisticich cyklu.

Filtr pro sbér prachu

Toto pfislusenstvi, idedlni pro odstrafiovani Zmolku a prachu pfi pouzivani funkce sani, Ize v pfipadé opotfebeni
snadno vyménit. Chcete-li pokracovat, uchopte horni Uchytku a vytahnéte filtr z téla vysavace. Chcete-li nain-
stalovat novou soucast, viozte ji do pfisluSného pouzdra a lehce zatlacte, dokud nebude zcela upevnéna, coz
zajisti obvodové tésnéni.

Cisténi a udrzba

Po skonceni Zehleni odpojte kabel ze zasuvky. Vyjméte nadrzku a vyprazdnéte ji od zbytkd vody.

Pockejte alespori 60 minut, nez vyrobek vychladne. Po uplném vychladnuti spotfebi¢e mizete vnéjsi kryt odistit
mékkym hadfikem lehce navihéenym horkou vodou. Spotfebi¢ necistéte fedidly, Cisticimi prostfedky ani po-
dobnymi prostfedky; mohly by jej poSkodit.

Na plotynce se mohou usazovat zbytky pary z vystupu pary. K ¢isténi grilovaci desky mlzete pouzit hadfik
namoceny ve vodeé a octé (v poméru vody a octa 1:1).

Pokud se spotfebic¢ nepouziva, Ize prachovy filtr vyjmout a malym karta€kem odstranit prach a necistoty z povr-
chu sitka. Po vycisténi pfisluSenstvi srovnejte prachovy filtr do spravné polohy a znovu jej vlozte do spotfebice.
Spotfebi¢ skladujte na suchém misté.

/N Varovani: Abyste zabranili usazovani vodniho kamene, doporuéuje se po kazdém pouziti vyprazdnit
nadrzku a ¢asto spoustét samocéistici funkci vyrobku.

Technické udaje
Vykon: 1400 W
Napajeni: 220-240V~ 50/60Hz

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.
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Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do béZzného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

HEE popelnice” na vyrobku vas upozoriiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zarucni doba zac¢ina bézet od data nabyti spotiebic¢e koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popr.
uctence) nebo faktuie a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatiovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaruénim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
Ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNI PODMINKY
Pokud se na zafizeni b&éhem zaru¢ni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za pfedpokladu, Ze:

- Spotiebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zpusobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zpGsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k uUcelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraSném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostateéného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti predmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsiteni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfislusenstvi a naplni jinych vyrobcu,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotifebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho.
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Vertikalni napafovac s technologii SteamGrip Pokyny pro bezpec¢nost a pouziti

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou &ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou C€asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotiebiteli pouze v
pfipadé, ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Vertikalais tvaika gludeklis ar SteamGrip tehnologiju LietoSanas instrukcija Lv

Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificEtu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmer parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
Nodrosiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardo$anas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iesp&jamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbibam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéjadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tirisanas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, personas, kuram nav pieredzes un
zinasanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu droSibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

59



Vertikalais tvaika gludeklis ar SteamGrip tehnologiju LietoSanas instrukcija

Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

LietoSanas bridinajumi

Kad produkts ir karsts, uzmanieties un satveriet to tikai aiz roktura.
LietoSanas laika nekad nepieskarieties metala dalam un nelieciet rokas
tvaika atveres tuvuma.

Neiznemiet un/vai neuzpildiet Gdens tvertni, kamér ierice darbojas un/
vai ir pievienota elektrotiklam. Pirms tvertnes uzpildiSanas vienmeér
atvienojiet ierici no stravas.

Nekad negludiniet apgérbu, kamér tas ir valkats.

Nekad nevirziet tvaika striklu pret cilvekiem un/vai dzivniekiem.
Nelietojiet ierici, ja tai ir acimredzami bojajumi.

Nekad neatstajiet produktu ieslégtu bez pieauguso uzraudzibas.
Uzglabajiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba atdzisusi.

Pievérsiet uzmanibu auduma veidam un nestaviet viena un taja pasa
gludinasanas vieta parak ilgi.

Neizmantojiet tvaiku adas, mébelu, samta un jebkura cita veida pret
tvaiku jutigu materialu tiriSanai. LietoSanas laika uzmanieties, lai nepie-
skartos stravas vadam ar karstam dalam, lai nesabojatu vadu.

Udens tvertni drikst piepildit tikai ar Gdeni. Destiléta Gdens vai citu
Kimisku lldzek|u lietoSana var sabojat produktu.

Tikai tad, ja jusu Udens ir |oti ciets un taja ir daudz kalkakmens, pievie-
nojiet nelielu daudzumu destileta Gdens. Rimuovere il prodotto dall'im-
ballaggio e accertarsi che tutte le com ponenti siano al suo interno e in
buone condizioni.

Pirmo reizi ieslédzot produktu, tas var izdalit nelielu daudzumu diimu vai
nepatikamu smaku un izvédinat telpu.
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Vertikalais tvaika gludeklis ar SteamGrip tehnologiju LietoSanas instrukcija Lv

A Bridinajums: Neaptiniet kabeli ap ierici, lai nesabojatu pasu ka-
beli un novérstu ar to saistitos riskus.

A Tvaicetaja plaksne klast loti karsta; esiet uzmanigi, lai
neapdedzinatos.

Produkta apraksts A attéls
Nonemama Gdens tvertne

. Udens tvertnes atbrivoSanas poga
. Tvaika poga

. Tvaika gludinasanas virsma
. Gaisa ieplide

. Gaisa izvade

. LED indikators

. Skarienvadibas panelis

. Rokturis

10. Kabelis

11. Putek|u savaksanas filtrs

©CONDOTAWN =

Vadibas panelis B att.

A. leslégSanas/izslégSanas poga
B. 1. imena tvaika poga

C. 2. 'mena tvaika poga

D. Siksanas funkcijas poga

LietoSana

Pirms pirmas lietoSanas reizes nonemiet visu iepakojumu un produkta aizsargmaterialus.

Iznemiet tvertni, nospiezZot tvertnes atbrivoSanas pogu.

Atveriet gumijas aizbazni augSpuseé.

Izmantojiet nelielu piltuvi, lai novaditu Gdeni, [1dz tvertne ir gandriz pilniba piepildita . Ja no tvertnes noplust
Udens, esiet uzmanigi un pirms pievienosanas iericei to rlpigi nosusiniet. LietoSanas laika ieteicams izmantot
destilétu Gdeni, lai samazinatu kalkakmens veido8anos un pagarinatu ierices kalposanas laiku.

Aizveriet gumijas aizbazni.

Novietojiet tvertni uz produkta, izmantojot blokéjoSo aizdari. Tvertne tiks pilniba nofikséta péc aizvérSanas
“klikska” atskanésanas.

Parliecinieties, ka plaksne un tvaika izplides atveres nav aizséréjusas.

Pievienojiet ierici stravas kontaktligzdai. Visas Cetras skarienvadibas panela ikonas un LED indikators mirgos
vienu reizi vienlaikus.

Lai ieslégtu ierici, pieskarieties ieslégSanas/izslegSanas pogai A. Ta iedegsies balta krasa , un LED indikators
saks mirgot sarkana krasa, noradot, ka ierice sak uzsilt.

Uzsildisana tiks pabeigta aptuveni 20-30 sekundés. LED indikators nepartraukti degs sarkana krasa.

Péc nokluséjuma ierice automatiski paries 1. limena tvaika rezZima. Per la fuoriuscita del vapore, tenere premuto
il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il vapore
turpinatra ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Lai iestatitu 2. Tmena tvaika rezimu, nospiediet pogu C. Ta iedegsies sarkana krasa , un ierice parslégsies uz
atbilstoSo rezimu, vienlaikus izslégsies 1. limena tvaika poga.

Lai iestatitu gludina$§anas rezZimu ar stks$anu, nospiediet pogu D. Aktiva tvaika Iimena poga (1. vai 2. limenis)
paliks ieslégta, savukart sikS§anas funkcijas poga iedegsies zila krasa, apstiprinot sikSanas aktivizéSanu. Lai
izietu no rezima, vélreiz nospiediet ieplides pogu: gaismas signali atgriezisies, noradot tikai iepriek$ izvéléto
tvaika limeni.

Ja lietoSanas laika tvertné beidzas Gdens, atvienojiet ierici no stravas un turpiniet to piepildit. GludinaSanu var
atsakt nekavéjoties, negaidot, kamér ierice pilniba atdziest.

Ja ierice péc ieslégSanas aptuveni desmit mindtes péc kartas paliek neaktiva, ta automatiski izslégsies.
Sesijas beigas atlaidiet pogu un atvienojiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas.

A Bridinajums: Ja tvertné beidzas udens, ierice automatiski izslegsies péc 60 sekundem nepartrauktas
tvaika padeves.

& Bridinajums: Rikojieties ar vél karsto produktu uzmanigi, lai izvairitos no apdegumiem.
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Vertikalais tvaika gludeklis ar SteamGrip tehnologiju LietoSanas instrukcija

Apgérbu gludinasana
Pakariet kleitu, izmantojot pakaramo, un ar vienu roku turiet to. Ar otru roku nospiediet un turiet tvaika pogu un
pabidiet ierici no augSas uz leju, lai pabeigtu gludinasanu.

PasattiriSanas funkcija
A Bridinajums: Pirms pasattiriSanas funkcijas aktivizéSanas vienmeér novietojiet ierici virs izlietnes vai
baseina, lai savaktu izplustoso tdeni.

ST procedira Jauj nonemt visus kalkakmens atlikumus, kas uzkrajusies produkta iek$pusé. Piepildiet tvertni
[Tdz maksimalajam limenim tikai ar destilétu Gdeni. Kad uzsildiSana ir pabeigta, nospiediet un 5 sekundes turiet
nospiestu 2. Iimena tvaika pogu, lai saktu ciklu, kas ilgs 5 minates. Procesa laika 2. Iimena tvaika poga un LED
indikators vienlaikus atri mirgos.

Cikla beigas ierice automatiski atgriezisies uzsildiSanas stavoklr: ieslegSanas/izslegSanas poga iedegsies balta
krasa, 1. Tmena tvaika poga iedegsies oranza krasa un LED indikators paliks ieslégts ar nepartrauktu sarkanu
gaismu. Lai piespiedu karta apturétu darbibu, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu 2. limena tvaika pogu,
lai atjaunotu sakotnéjo stavokli. Ladzu, atcerieties, ka pasSattiriSanas reZimu nevar aktivizét, ja tiek izmantota
stksanas funkcija.

& Bridinajums: PasattiriSanas cikla beigas ierice joprojam var izdalit Gdens un tvaika atlikumus; $1
paradiba tiek uzskatita par normalu un ir ierices regularas darbibas sastavdala.

A Bridinajums: PasattiriSanas funkcijas laika ierice izdalis ievérojamu daudzumu adens. Ta ir normala
paradiba automatisko tiriSanas ciklu déj.

Putek]u savaksanas filtrs

Sis piederums, kas ir ideali piemérots pukojumu nonemsanai un puteklu savakSanai, izmantojot sukSanas
funkciju, nodiluma gadijuma to var viegli nomainit. Lai turpinatu, satveriet augséjo cilni un izvelciet filtru no
ierices korpusa. Lai uzstaditu jauno komponentu, ievietojiet to atbilstoSaja korpusa un viegli piespiediet, lidz tas
ir pilntba nofikséts, ko nodrosina perimetra blive.

TiriSana un apkope

Kad gludinaSanas sesija ir beigusies, atvienojiet vadu no stravas kontaktligzdas. Iznemiet tvertni un iztukSojiet
to no Gdens paliekam.

Pagaidiet vismaz 60 mindtes, lai produkts atdzistu. Kad ierice ir pilntba atdzisusi, aréjo korpusu var notirit ar
mikstu dranu, kas viegli samitrinata ar karstu 0deni. Netiriet ierici ar 8kidinatajiem, mazgasanas lidzekliem vai
[idzigiem I1dzekliem; tie var sabojat ierici.

Uz plits virsmas var bat nogulsnétas tvaika atveres atliekas. Grila virsmas tirisanai varat izmantot Gdent un etikT
(ddens un etika attieciba 1:1) samércétu dranu.

Kad ierice netiek lietota, puteklu savaksanas filtru var nonemt un ar nelielu birstiti notirit puteklus un netirumus
no sieta virsmas. Péc piederuma tiris8anas novietojiet puteklu savaksanas filtru pareizaja pozicija un ievietojiet
to atpaka| ierice.

Uzglabajiet ierici un glabajiet to sausa vieta.

A Bridinajums: lai izvairitos no kalkakmens nosédumiem, péc katras lietoSanas reizes ieteicams
iztukSot tvertni un biezi darbinat produkta pasattiriSanas funkciju.

Tehniskie dati
Jauda: 1400 W
Baro$anas avots: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriekséja bridinajuma
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Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veseltbu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jusu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.

GARANTIJAS SERTIFIKATS
Stierice ir parbaudita rpnica. Sakot no sakotnéja pirkuma, materiadla un razo$anas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tieSi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti kldaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 81 garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéroSanas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lietoSanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadi$anu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma3, ja detala, kas jamaina defekta, sali$anas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomaintt tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jisu iesniegumu jlsu izplatitajam.
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Originali instrukcija

Vertikalus gary lygintuvas su SteamGrip technologija Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités j profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojancias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtumeéte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$S elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi zaisti su prietaisu.
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.....

Talp pat rekomenduolama padarytl nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavoju.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos
iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

Naudojimo jspéjimai

Kai gaminys karstas, laikykite jj atsargiai ir tik uz rankenos.
Niekada nelieskite metaliniy daliy naudojimo metu ir nelaikykite
ranky Salia gary iSleidimo angos.

Neisimkite ir (arba) nepildykite vandens bakelio, kai gaminys nau-
dojamas ir (arba) jjungtas | elektros tinklg. Prieé pildydami bakelj,
visada atjunkite gaminj nuo elektros tinklo.

Niekada nelyginkite drabuziy juos dévint.

Niekada nenukreipkite gary srovés j Zzmones ir (arba) gyvunus.
Nenaudokite prietaiso, jei yra akivaizdziy pazeidimuy.

Niekada nepalikite jjungto gaminio be suaugusiyjy priezitaros.
Prietaisg laikykite tik tada, kai jis visiSkai atvés.

Atkreipkite démesj j audinio tipg ir nelaikykite lygintuvo per ilgai
toje pacioje vietoje .

Nenaudokite gary odai, baldams, aksomui ir kitoms garams jau-
trioms medzZiagoms valyti. Naudojimo metu bukite atsargus ir ne-
lieskite maitinimo laido karstomis dalimis, kad nepazeistuméte lai-
do.

Vandens bakg galima pildyti tik vandeniu. Distiliuoto vandens ar
kity cheminiy medziagy naudojimas gali sugadinti gamin].

Tik tuo atveju, jei jusy vanduo yra labai kietas ir jame daug kalkiy,
jpilkite nedidelj kiekj distiliuoto vandens. Rimuovere il prodotto
dall’imballaggio e accertarsi che tutte le com ponenti siano al suo
interno e in buone condizioni.

Pirma kartg jjungus gaminj, jis gali iSskirti nedidelj kiekj damy arba
nemalony kvapg ir iSvédinti kambarj.
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A Jspéjimas: Nevyniokite laido aplink jrenginj, kad
nepazeistuméte paties laido iriSvengtuméte su juo susijusiy
pavojy.

A Garintuvo ploksté labai jkaista; buakite atsargus, kad
nenusidegintumeéte.

Produkto aprasymas A pav.
. Nuimamas vandens bakas
. Vandens bako atlaisvinimo mygtukas
. Gary mygtukas

. Garinis padas

. Oro jleidimo anga

. Oro i$leidimo anga

. LED indikatorius

. Jutiklinis valdymo skydelis
. Rankena

10. Kabelis

11. Dulkiy surinkimo filtras

O©CONOOUARWN =

Valdymo skydelis B pav.

A. Maitinimo mygtukas

B. 1 lygio gary mygtukas

C. 2 lygio gary mygtukas

D. Siurbimo funkcijos mygtukas

Naudojimas

Prie$ pirmg kartg naudojant, nuimkite visas pakuotes ir apsaugines gaminio pléveles.

ISimkite bakg paspausdami bako atleidimo mygtuka.

Atidarykite guminj kamstj virSuje.

Naudokite nedidelj piltuveélj vandeniui pilti, kol bakelis bus beveik visiSkai uzpildytas . Jei i$ bakelio teka van-
duo, bikite atsargis ir prie$ prijungdami jj prie gaminio kruops¢iai jj iSdziovinkite. Rekomenduojama naudoti
distiliuotg vandenj, kad sumazéty kalkiy susidarymas ir pailgéty prietaiso tarnavimo laikas.

Uzdarykite guminj kamst;.

Uzdékite bakelj ant gaminio naudodami fiksavimo uZsegima. Bakelis bus visi§kai uZrakintas iSgirdus
uzsidarymo ,spragteléjima“.

Isitikinkite, kad plokstelé ir gary iSleidimo angos néra uzsikimSusios.

Prijunkite gaminj prie maitinimo lizdo. Visos keturios piktogramos jutikliniame valdymo skydelyje ir LED
indikatorius sumirksés vieng kartg vienu metu.

Norédami jjungti gaminj, palieskite maitinimo mygtukg A. Pastarasis uzsidegs baltai , o LED indikatorius
pradés mirkséti raudonai, tai reiSkia, kad prietaisas pradeda kaisti.

|kaitimas bus baigtas mazdaug po 20-30 sekundziy. LED indikatorius nuolat Svies raudonai.

Pagal numatytuosius nustatymus prietaisas automatiskai persijungs j 1 lygio gary rezima. Per la fuoriuscita
del vapore, tenere premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla
stiratura dei vestiti. Il vapore testira ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

Norédami nustatyti 2 gary lygj, paspauskite mygtuka C. Jis uzsidegs raudonai ir prietaisas persijungs |
atitinkamag rezimg, o 1 gary lygio mygtukas tuo paciu metu uzges.

Norédami nustatyti siurbimo lyginimo rezima, paspauskite mygtuka D. Aktyvaus gary lygio mygtukas (1 arba
2 lygis) liks jjungtas, o siurbimo funkcijos mygtukas Svies mélynai, patvirtindamas siurbimo aktyvavima.
Norédami iSeiti i$ rezimo, dar kartg paspauskite jsiurbimo mygtuka: Sviesos signalai vél pradés Sviesti ir
rodys tik anksciau pasirinktg gary lygj.

Jei naudojimo metu bakelyje pritriksta vandens, atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir pradékite jj pildyti.
Galite nedelsdami testi lyginimg, nelaukdami, kol prietaisas visiskai atvés.

Jei prietaisas po jjungimo lieka neaktyvus mazdaug desimt minuciy i$ eilés, jis automatiskai iSsijungs.
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Seanso pabaigoje atleiskite mygtuka ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.

& Ispéjimas: Jei bakelyje pritriiks vandens, prietaisas automatiskai iSsijungs po 60 sekundziy ne-
pertraukiamo gary tiekimo.

VAN Ispéjimas: Atsargiai elkités su vis dar karstu produktu, kad iSvengtuméte nudegimuy.

Drabuziy lyginimas
Pakabinkite suknele ant pakabos ir viena ranka laikykite jg iStiestg. Kita ranka paspauskite ir laikykite
nuspaude gary mygtukg ir stumkite prietaisg i$ virSaus j apaciag, kad baigtuméte lyginti.

Savaiminio iSsivalymo funkcija

/\ |spéjimas: Prie$ jjungdami savaiminio valymo funkcija, visada padékite prietaisa vir$ kriauklés
arba praustuvo, kad surinktuméte iStekantj vandenj.

Si procedira leidZia pasalinti visas gaminio viduje susikaupusias kalkiy nuosédas. Pripildykite bakg tik
distiliuotu vandeniu iki maksimalaus lygio. Kai jkaitimas baigtas, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite
nuspaude 2 lygio gary mygtuka, kad pradétuméte 5 minutes truksiantj cikla. Proceso metu vienu metu grei-
tai mirksés 2 lygio gary mygtukas ir LED indikatorius.

Ciklo pabaigoje prietaisas automatiSkai grj$ j jkaitinimo bisena: maitinimo mygtukas uzsidegs baltai, 1
lygio gary mygtukas uzsidegs oranzine spalva, o LED indikatorius liks jjungtas ir Svies raudonai. Norédami
priverstinai sustabdyti veikima, 3 sekundes palaikykite nuspaude 2 lygio gary mygtuka, kad atkurtuméte
pradine biseng. Atminkite, kad savaiminio valymo rezimo negalima jjungti, jei naudojama siurbimo funkcija.

& Ispéjimas: Pasibaigus savaiminio valymo ciklui, prietaisas vis dar gali iSskirti vandens ir gary
likucius; Sis reiskinys laikomas normaliu ir yra prietaiso jprasto veikimo dalis.

& Ispéjimas: Savaiminio valymo funkcijos metu prietaisas iSleis didelj kiekj vandens. Tai normalus
automatiniy valymo cikly veikimas.

Dulkiy surinkimo filtras

Sis priedas, idealiai tinkantis ptkeliams Salinti ir dulkéms surinkti naudojant siurbimo funkcija, susidévéjus;j
gali bati lengvai pakeistas. Norédami testi, suimkite virSutinj skirtuka ir iStraukite filtrg i$ jrenginio korpuso.
Norédami jdiegti naujg komponenta, jdékite jj j atitinkamag korpusa ir lengvai spauskite, kol jis visiSkai pritvir-
tins, uztikrindamas perimetro sandarinimag.

Valymas ir prieziura

Baige lyginti, atjunkite laidg nuo elektros lizdo. I1Simkite vandens talpyklg ir iSpilkite i$ jos vandens likucius.
Palaukite bent 60 minuciy, kol gaminys atvés. Kai prietaisas visiSkai atvés, iSorinj korpusg galite nuvalyti
minkstu, Siek tiek kar$tu vandeniu sudrékintu skuduréliu. Nevalykite prietaiso skiedikliais, plovikliais ar
panasiomis priemonémis; jos gali jj pazeisti.

Ant plokstelés gali bati nuséde gary iSleidimo angos liku€iy. Keptuvei valyti galite naudoti Sluoste, suvilgytg
vandenyje ir acte (vandens ir acto santykis 1:1).

Kai prietaisas nenaudojamas, dulkiy surinkimo filtrg galima nuimti ir mazu Sepetéliu pasalinti dulkes ir
neSvarumus nuo tinklelio pavirSiaus. I1Svale prieda, sulygiuokite dulkiy surinkimo filtrg su tinkama padétimi
ir vél jstatykite jj j prietaisa.

Prietaisg laikykite sausoje vietoje ir laikykite jj sandariai uzdarytg.

/\ Ispéjimas: norint iSvengti kalkiy nuosédy, rekomenduojama po kiekvieno naudojimo istustinti
bakelj ir daznai jjungti gaminio savaiminio valymo funkcija.

Techniniai duomenys
Galia: 1400 W
Maitinimo $altinis: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Dél bet kokiy tobulinimo priezas€iy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba mdisy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksminguma ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pa$aliniy asmeny jsikiSimas j §j
prietaisg automatiSkai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokamag remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati nety¢ia suldzusi arba turi matomy naudojimo zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, I0zimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkamg dalj, o ne visg gaminj.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da moningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid pddrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — lambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrististeem on vastavuses se-
adme voimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juhtmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade voi te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevéttes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevéttes voi muus sarnase kvallflkatS|oonlga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata Uhendada seadet vooluvérku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vAimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tihistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temadistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Ghendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- voi puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (ktttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse voi vaimse Vvoi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise tottu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvoimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fulsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Kasutamise hoiatused

Kui toode on kuum, olge ettevaatlik ja haarake seda ainult kaepidemest.
Arge kunagi puudutage kasutamise ajal metallosi ja arge asetage kasi
auruava lahedale.

Arge eemaldage ja/voi taitke veepaaki, kui toode on kasutusel ja/voi vo-
oluvdrku Uhendatud. Enne paagi taitmist Uhendage toode alati vooluvor-
gust lahti.

Ara kunagi triiki rdivaid sel ajal, kui need on seljas.

Arge kunagi suunake aurujuga inimeste ja/vdi loomade poole.

Arge kasutage seadet, kui sellel on nahtavaid kahjustusi.

Arge kunagi jatke toodet sisse lUlitatuks ilma taiskasvanu jarelvalveta.
Hoidke seadet alles siis, kui see on taielikult jahtunud.

Poorake tahelepanu kanga tuubile ja arge triikige liiga kaua samas ko-
has.

Arge kasutage auru naha, modbli, sameti ja muude auru suhtes tundli-
ke materjalide puhastamiseks. Kasutamise ajal olge ettevaatlik ja arge
puudutage toitejuhet kuumade osadega, et valtida juhtme kahjustamist.
Veepaaki tohib taita ainult veega. Destilleeritud vee véi muude keemili-
ste ainete kasutamine voib toodet kahjustada.

Ainult juhul, kui teie vesi on vaga kare ja selles on palju katlakivi, lisage
vaike kogus destilleeritud vett. Rimuovere il prodotto dallimballaggio e
accertarsi che tutte le com ponenti siano al suo interno e in buone con-
dizioni.

Esmakordsel sisselulitamisel voib toode eraldada vaheses koguses su-
itsu voi halba Idhna ja tuulutada ruumi.
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A Hoiatus: Arge kerige kaablit seadme iimber, et viltida kaabli
kahjustamist ja sellega seotud riske.

A Auruti plaat muutub vaga kuumaks; olge ettevaatlik, et ennast
mitte korvetada.

Toote kirjeldus Joonis A
. Eemaldatav veepaak

. Veepaagi vabastusnupp
. Aurunupp

. Aurutald

Ohu sisselaskeava

. Ohu véljalaskeava

. LED-indikaator

. Puutetundlik juhtpaneel
. Kéaepide

10. Kaabel

11. Tolmukogumisfilter

©CONOTAWN =

Juhtpaneel Joonis B

A. Toitenupp

B. 1. taseme auru nupp

C. 2. taseme auru nupp

D. Imemisfunktsiooni nupp

Kasutamine

Enne esmakordset kasutamist eemaldage kogu pakend ja tootekaitsekiled.

Eemaldage paak, vajutades paagi vabastusnuppu.

Avage Ulemine kummist kork.

Kasutage vaikese lehtrit vee suunamiseks, kuni paak on peaaegu taielikult tdidetud . Kui paagist lekib vett,
olge ettevaatlik ja kuivatage see enne tootega lihendamist hoolikalt. Katlakivi tekke véhendamiseks ja seadme
eluea pikendamiseks on soovitatav kasutada destilleeritud vett.

Sulgege kummist kork.

Asetage paak tootele lukustuskinnituse abil. Paak lukustub taielikult parast sulgumiskldpsu kuulmist.
Veenduge, et plaat ja auru valjalaskeavad poleks ummistunud.

Uhendage toode vooluvérku. Kéik neli ikooni puutetundlikul juhtpaneelil ja LED-indikaator vilguvad korraga iks
kord.

Toote sisselllitamiseks puudutage toitenuppu A. Viimane suttib valgelt ja LED-indikaator hakkab punaselt
vilkuma, mis naitab, et seade hakkab eelsoojendama.

Eelsoojendus 16peb umbes 20-30 sekundi parast. LED-tuli jaab pidevalt punaselt pdlema.

Vaikimisi lUlitub seade automaatselt 1. taseme aurureziimi. Per la fuoriuscita del vapore, tenere premuto il pul-
sante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il vapore Jatka
ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

2. taseme aurureziimi seadistamiseks vajutage nuppu C. See sittib punaselt ja masin lUlitub vastavale
reziimile, samal ajal kustub 1. taseme auru nupp.

Imemisreziimi seadistamiseks vajutage nuppu D. Aktiivse aurutaseme nupp (tase 1 véi 2) jaab pdlema, samal
ajal kui imemisfunktsiooni nupp sttib siniselt, mis kinnitab imemisfunktsiooni aktiveerimist. Reziimi valjumiseks
vajutage uuesti sisselaskenuppu: valgussignaalid naasevad ja naitavad ainult eelnevalt valitud aurutaset.

Kui paagis olev vesi kasutamise ajal otsa saab, iihendage seade vooluvorgust lahti ja taitke see. Voite triikimist
kohe jatkata, ootamata seadme taielikku jahtumist.

Kui seade jaab parast sisselulitamist umbes kiimneks jarjestikuseks minutiks mitteaktiivseks, Illitub see auto-
maatselt valja.

Seansi I6pus vabastage nupp ja eemaldage pistik pistikupesast.
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& Hoiatus: Kui paagis olev vesi saab otsa, liilitub seade automaatselt valja parast 60 sekundilist pide-
vat aurutootmist.

& Hoiatus: Kasitsege kuuma toodet ettevaatlikult, et véltida poletusi.

Riiete triikimine
Riputage kleit riildepuule ja hoidke seda Uhe kaega Uleval. Teise kdega vajutage ja hoidke aurunuppu all ning
libistage seadet Ulevalt alla, et triikkimine I16petada.

Isepuhastuv funktsioon

/\ Hoiatus: Enne isepuhastusfunktsiooni aktiveerimist asetage seade alati valamu vo6i kraanikausi ko-
hale, et valjuv vesi koguda.

See protseduur vdoimaldab eemaldada tootesse kogunenud katlakivijaagid. Taitke paak maksimaalse tasemeni
ainult destilleeritud veega. Kui eelsoojendus on I8ppenud, vajutage ja hoidke 2. taseme auru nuppu 5 sekundit
all, et kaivitada tsukkel, mis kestab 5 minutit. Protsessi ajal vilguvad 2. taseme auru nupp ja LED-indikaator
kiiresti samaaegselt.

Tsukli 16pus naaseb seade automaatselt eelsoojendusreziimi: toitenupp sdttib valgelt, 1. taseme aurunupp siit-
tib oranzilt ja LED-indikaator jaab pdlema punase tulega. T66 sundpeatamiseks vajutage ja hoidke 2. taseme
aurunuppu 3 sekundit all, et taastada algne olek. Pidage meeles, et isepuhastusreziimi ei saa aktiveerida, kui
imemisfunktsioon on sisse lUlitatud.

& Hoiatus: Isepuhastustsiikli Ipus voib seadmest ikkagi eritada vee- ja aurujaake; see nahtus on nor-
maalne ja osa seadme tavaparasest t60st.

/\ Hoiatus: Isepuhastusfunktsiooni ajal eraldab seade markimisvaarsel hulgal vett. See on automaatse-
te puhastustsiiklite tottu normaalne kaitumine.

Tolmu kogumise filter

See lisatarvik, mis sobib ideaalselt ebeme eemaldamiseks ja tolmu kogumiseks imemisfunktsiooni kasutamisel,
on kulumise korral kergesti vahetatav. Jatkamiseks haarake llemisest sakist ja tdmmake filter masina korpusest
valja. Uue komponendi paigaldamiseks sisestage see sobivasse korpusesse ja avaldage kerget survet, kuni see
on perimeetri tihendi abil taielikult fikseeritud.

Puhastamine ja hooldus

Kui triikimisseanss on I6ppenud, eemaldage juhe vooluvdrgust. Eemaldage paak ja tihjendage see veejaaki-
dest.

Oodake vahemalt 60 minutit, et toode saaks jahtuda. Kui seade on taielikult jahtunud, voite selle valiskorpust
puhastada pehme, kuuma veega kergelt niisutatud lapiga. Arge puhastage seadet lahustite, pesuvahendite
vms-ga; need voivad seadet kahjustada.

Auruava jaagid voivad plaadile ladestuda. Grillpanni puhastamiseks vdite kasutada vee ja dadika lahusesse
(vee ja aadika suhe 1:1) kastetud lappi.

Kui seadet ei kasutata, saab tolmukogumisfiltri eemaldada ja vaikese harjaga vrgu pinnalt tolmu ja mustuse ee-
maldada. Parast tarviku puhastamist asetage tolmukogumisfilter digesse asendisse ja sisestage see seadmes-
se tagasi.

Hoidke seadet kuivas kohas ja hoidke seda alles.

& Hoiatus: katlakivi tekkimise véltimiseks on soovitatav parast iga kasutuskorda paak tiihjendada ja
toote isepuhastusfunktsiooni sageli kasutada.

Tehnilised andmed

Véimsus: 1400W

Toiteallikas: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.
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Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prugikon-

EEmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiinbude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva toendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimuija voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED

Kui seadmel iimneb vigu materjalide ja/voi tootmise defektide naol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinbude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.
Seetottu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest vOi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta vélja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
oiguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Pé6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiuja poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Gebruikswaarschuwingen
Als het product heet is, pak het dan alleen vast aan het handvat.
Raak tijdens gebruik nooit metalen onderdelen aan en houd uw han-
den uit de buurt van de stoomuitlaat.
Verwijder en/of vul het waterreservoir niet bij terwijl het product in ge-
bruik is en/of is aangesloten op het stopcontact. Koppel het product
altijd los voordat u het reservoir vult.
Strijk kledingstukken nooit terwijl je ze draagt.
Richt de stoomstraal nooit op mensen en/of dieren.
Gebruik het apparaat niet als er zichtbare schade is.
Laat het product nooit aanstaan zonder toezicht van een volwassene.
Berg het apparaat pas op als het volledig is afgekoeld.
Let op het soort stof en strijk niet te lang op dezelfde plek.
Gebruik geen stoom om leer, meubels, fluweel en andere stoomge-
voelige materialen te reinigen.
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Raak tijdens gebruik het netsnoer niet aan met hete delen om be-
schadiging van de kabel te voorkomen.

Het waterreservoir mag alleen met water worden gevuld. Het gebruik
van gedestilleerd water of andere chemische middelen kan het pro-
duct beschadigen.

Alleen als het water erg hard is en veel kalk bevat, voeg dan een
kleine hoeveelheid gedestilleerd water toe. Zorg ervoor dat u de pro-
ducten van het bedrijf zelf maakt en dat u de componenten op uw
interne en in goede omstandigheden kunt gebruiken.

Bij het eerste gebruik kan het product een kleine hoeveelheid rook of
een onaangename geur afgeven en de ruimte luchten.

A Waarschuwing: Wikkel de kabel niet om het apparaat om be-
schadiging van de kabel en bijbehorende risico’s te voorko-
men.

A De plaat van de stoompan wordt erg heet; pas op dat u zich
niet brandt.

Productbeschrijving Afbeelding A
. Verwijderbare watertank

. Ontluchtingsknop van het waterreservoir
. Stoomknop

. Stoomzoolplaat

. Luchtinlaat

. Luchtuitlaat

. LED-indicator

. Touchbedieningspaneel

. Handvat

10. Kabel

11. Stoffilter

OCONOORWN -

Bedieningspaneel Afbeelding B
A. Aan/uit-knop

B. Niveau 1 stoomknop

C. Niveau 2 stoomknop

D. Knop voor de zuigfunctie

Gebruik

Verwijder voor het eerste gebruik alle verpakkingen en productbeschermers.

Verwijder de tank door op de ontgrendelingsknop te drukken.

Open de rubberen stop aan de bovenkant.

Gebruik een kleine trechter om het water in het reservoir te gieten totdat het bijna volledig gevuld is . Als er water
uit het reservoir lekt, wees dan voorzichtig en droog het grondig af voordat u het op het product aansluit. Het
wordt aanbevolen om gedestilleerd water te gebruiken om kalkaanslag te verminderen en de levensduur van
het apparaat te verlengen.

Sluit de rubberen stop.

Plaats de tank op het product met behulp van de vergrendeling. De tank zit volledig vast nadat u de klik hoort.
Zorg ervoor dat de draaischijf en de stoomuitlaatopeningen niet verstopt zijn.

Sluit het product aan op het stopcontact. Alle vier de pictogrammen op het aanraakgevoelige bedieningspaneel
en de led-indicator knipperen één keer tegelijk.
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Om het product in te schakelen, raak je de aan/uit-knop A aan. Deze knop licht wit op en de led-indicator begint
rood te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat begint met voorverwarmen.

Het voorverwarmen duurt ongeveer 20-30 seconden. De LED-indicator blijft dan continu rood branden.
Standaard gaat het apparaat automatisch naar de stoommodus niveau 1. Voordat de dampstroom begint, begint
de pulserende dampstroom. Zorg ervoor dat u een impuls geeft aan de procedure voor het roeren van de vestiti.
De damp gaat door en gebruikt de pulserende erogazione-damp.

Om de stoomstand 2 in te stellen, drukt u op de C-knop . Deze licht rood op en het apparaat schakelt over naar
de betreffende stand, terwijl de knop voor stoomstand 1 tegelijkertijd uitschakelt.

Om de zuigstand in te stellen, drukt u op de D-knop . De knop voor het actieve stoomniveau (niveau 1 of 2) blijft
branden, terwijl de knop voor de zuigfunctie continu blauw oplicht om de activering van de zuigfunctie te bevesti-
gen. Om de modus te verlaten, drukt u nogmaals op de inlaatknop: de lichtsignalen keren terug en geven alleen
het eerder geselecteerde stoomniveau weer.

Als het waterreservoir tijdens gebruik leeg raakt, haal dan de stekker uit het stopcontact en vul het reservoir bij.
U kunt direct verder strijken, zonder te wachten tot het apparaat volledig is afgekoeld.

Als het apparaat na het inschakelen gedurende ongeveer tien opeenvolgende minuten inactief blijft, schakelt
het automatisch uit.

Laat aan het einde van de sessie de knop los en trek de stekker uit het stopcontact.

& Waarschuwing: Als het water in het reservoir opraakt, schakelt het apparaat na 60 seconden conti-
nue stoomtoevoer automatisch uit.

A Waarschuwing: Ga voorzichtig om met het nog hete product om brandwonden te voorkomen.

Kleding strijken
Hang de jurk aan een hanger en houd deze met één hand vast. Druk met uw andere hand de stoomknop in en
houd deze ingedrukt, terwijl u het apparaat van boven naar beneden beweegt om het strijken te voltooien.

Zelfreinigende functie

& Waarschuwing: Plaats het apparaat altijd boven een gootsteen of wasbak voordat u de zelfreinigen-
de functie activeert, zodat het water dat eruit komt, wordt opgevangen.

Deze procedure maakt het mogelijk om eventuele kalkaanslag in het product te verwijderen. Vul het reservoir tot
het maximale niveau met uitsluitend gedestilleerd water. Zodra het voorverwarmen is voltooid, houdt u de sto-
omknop voor niveau 2 5 seconden ingedrukt om de cyclus te starten. Deze duurt 5 minuten. Tijdens het proces
knipperen de stoomknop voor niveau 2 en de LED-indicator snel en gelijktijdig.

Aan het einde van de cyclus keert het apparaat automatisch terug naar de voorverwarmingsstand: de aan/
uit-knop licht wit op, de stoomknop voor niveau 1 licht oranje op en de led-indicator blijft rood branden. Om het
apparaat geforceerd te stoppen, houdt u de stoomknop voor niveau 2 3 seconden ingedrukt. Houd de voor-
verwarmingsstand ingedrukt om het apparaat terug te zetten naar de beginstand. Houd er rekening mee dat de
zelfreinigingsmodus niet kan worden geactiveerd als de zuigfunctie is ingeschakeld.

AN Waarschuwing: Aan het einde van de zelfreinigingscyclus kunnen er nog water- en stoomresten uit
het apparaat komen; dit is normaal en hoort bij de normale werking van het apparaat.

VAN Waarschuwing: Tijdens de zelfreinigingsfunctie zal het apparaat een aanzienlijke hoeveelheid water
vrijgeven. Dit is normaal gedrag in verband met automatische reinigingscycli.

Stoffilter
Dit accessoire, ideaal voor het verwijderen van pluisjes en het opvangen van stof tijdens het gebruik van de
zuigfunctie, kan eenvoudig worden vervangen als het versleten is. Pak hiervoor het lipje aan de bovenkant vast
en trek het filter uit de behuizing van het apparaat. Om het nieuwe onderdeel te installeren, plaatst u het in de
daarvoor bestemde opening en oefent u lichte druk uit totdat het volledig vastzit. De afdichting rondom zorgt
hiervoor.

Reiniging en onderhoud

Als het strijken is afgelopen, haal je de stekker uit het stopcontact. Verwijder het reservoir en leeg het van even-
tuele waterresten.

Wacht minstens 60 minuten om het product te laten afkoelen. Wanneer het apparaat volledig is afgekoeld, kunt
u de buitenkant schoonmaken met een zachte doek die licht bevochtigd is met warm water. Reinig het apparaat
niet met verdunners, schoonmaakmiddelen of soortgelijke middelen; deze kunnen het apparaat beschadigen.
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Er kunnen resten van de stoomuitlaat op de bakplaat achterblijven. U kunt de bakplaat schoonmaken met een
doekje gedrenkt in een mengsel van water en azijn (in een verhouding van 1:1).

Wanneer het apparaat niet in gebruik is, kan het stoffilter worden verwijderd en met een klein borsteltje stof en
vuil van het gaasoppervlak worden verwijderd. Na het reinigen van het filter plaatst u het terug in de juiste positie
en zet u het weer in het apparaat.

Berg het apparaat op en bewaar het op een droge plaats.

A Waarschuwing: om kalkaanslag te voorkomen, wordt aanbevolen om na elk gebruik het reservoir te
legen en de zelfreinigende functie van het product regelmatig te activeren.

Technische gegevens
Vermogen: 1400W
Voeding: 220-240V ~ 50/60Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

I oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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BepTukanHa napHa toTus ¢ TexHonorus SteamGrip PbkoBoACTBO 3a ynoTtpeba

O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HenokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He W3non3sanTe ypega u ce
CBBbPXETE C NPodeCUOHAnNHo kKBanuduumpan nepcoHan. EnemeHture
Ha onakoBkaTa (HannoHOBM TOPOUYKN, MONUCTUPOS U Ap.) He TpsabBa
Ja ce ocTaBAT B obcera Ha geua, TbiM KaTto Te ca MOTEHUManHu
N3TOYHULIM Ha OMAacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MpEXOBOTO HaNpexeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKEeTa C TEXHUMYECKN OaHHU U 4Ye cuctemaTa e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT eNeKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLim nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseanTe ypeaa ¢ noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAMUTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, Unun
BbB BCEKM cryyan OT nuue ¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCSKAKbB PUCK.
CBbpxeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unn yabimkutenu. AKO M3rnon3BaHeTo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsbBa aa ce n3nonsesaT camo agantepu
N yObIHKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHocCT.
Tosn ypen TpsbBa ga ce M3non3Ba camMo 3a LenTa, 3a KOATO e
creumanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBuNHa W CregoBaTeNnHO onacHa W CbLO Le aHynupa
rapaHuusTa. [Npou3BoguMTensaT He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBuUIiHa, NorpeLlHa n HepasymMmHa ynotpeba.
3a pa u3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTte
3axpaHBalmsa kaben oo uanata My Ob/KMHA U 4a U3KunTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He ce MU3rnon3Bea.
Mpeou n3BbplLUBaHE Ha KakBaTo U Aa € onepauusi No NovYnCcTBaHe
NN NoaAPBXKKA, U3KIYETE ypeaa oT eNnekTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansiTe ypeaa BbB BOA4a UK APYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega ©OnmM3o [0 M3TOMHULM Ha ToMfuHa (Hanp.
paguaropn).
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Tosu ypen He e NpeaHa3Ha4YeH 3a U3nos3saHe OT Nnua (BKNIOYUTENHO
Aela) c HamaneH MU3NYeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
OT nuua 6e3 onuT M No3HaHus 3a ypeda, OCBEH ako He ca Gunu
HabnoaaBaHy UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeaa
OT N1Le, OTFTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, Ye AelaTa He cu UrpasT c ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbPrnTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BM [la ro HanpaBuTe HepaboTeLl.

Cbuwo Taka ce npenopbyBa ga o006e3BpeauTe OHE3N
yacTu OT ypeda, KOMTO MoraT ga npeacraBndsar
onacHocT. To3n ypea He TpssbBa 4a ce n3nonaea oT geua.
Heuata He TpsAbBa ga cu urpaaT ¢ To3m yped. Opbxre
ypena n HeroBuda kaben ganed ot obcera Ha geua nog 8

roguHun. Tosn ypena MoxXe a ce nanornisea oT Aela Ha Bb3pacT Haf
8 rognHu 1 OT Nuua ¢ HaMmareHu d)l/l3|/|‘-IeCKI/I, CETUBHUN UM YMCTBEHN
CNOCOBHOCTU UMK NUMCca Ha ONUT U MO3HaHKUA, npun ycnoeue 4e ca
nony4ynsin NbJiHWM MHCTPYKUMKM OTHOCHO U3MNOSN3BaHETO Ha ypeda no
©e3onaceH HauuH. ypena v pa36epeTe CBbp3aHUTE C TOBa PUCKOBeE.

MpeaynpexaeHus 3a ynorpebda

Korato npogyKkTbT € ropell, BHMMaBanTe [a ro xeawarte camo 3a
ApbXKata. Hukora He gokocBanTe MeTarHuMTe 4acTu Mo Bpeme Ha
ynotpeba n He nocTaBanTe pbLETe cn BNM30 A0 U3xoda 3a napa.
He un3Baxpgante w/vnn He NMbrHeETe pe3epBoapa 3a Boga, AoKaTo
NPOAYKTBT Ce u3nons3ea W/WNu e BKNOYEH B KOHTakTa. BuHarm
M3KNoYBanTe NpoAyKTa OT KOHTaKTa, npeau pga HanbiHuTe
pesepBoapa.

Hwvkora He rmageTe gpexu, oKaTo M HocuTe.

Huvkora He Haco4yBanTe napHaTta CTpys KbM Xopa W/Unn XXUBOTHM.
He nsnonaeanTte ypena, ako nmare Bugmmm nospeau.

Hwukora He ocTaBsanTe NpoayKTa BKNOYEH 6e3 Haa30p OT Bb3pacTeEH.
CbxpaHsaBaviTe ypeda camo crief Kato € HanbJIHO U3CTUHan.
OOGbpHeTe BHMMaHME Ha BUA4A Ha TbKaHTa U He CTONTe TBbpAe ObJI0
Ha e4HO 1 CbLUO MSACTO 3a rMajeHe.

He nanonaeante napa 3a NoOMMCTBAHE Ha Koxa, mebenu, kaguge u
ApYrn 4yBCTBUTESNHM Ha napa matepuanu. 1o Bpeme Ha ynotpeba
BHMMaBanTe Aa He oKOCBaTe 3axpaHBaluuns kaben ¢ ropeLum YyacTu,
3a ga n3berHeTte noBpeaa Ha kabena.
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Pes3epBoapbT3aBogaTpsibBagace nbfiHM CaMo cBoaa. Manon3saHeTo
Ha gecTunmpaHa Boga unm gpyrm XMMUYHW areHTun MOoXe fa nospeau
npoaykTa.

Camo ako BogaTa B e MHOro TBbpa 1 MMa MHOro BapoBuk, fobaBeTe
Marko Konm4yecTBo gectunupana sBoga. Rimuovere il prodotto dall’im-
ballaggio e accertarsi che tutte le com ponenti siano al suo interno e
in buone condizioni.

Mpy MbpBOHAYaNHO BKMNOYBAHE, NPOAYKTHT MOXE Aa OTAENWN Marsko
KONMMUYecTBO AUM UINN HENPUATHA MUPM3Ma U Aa NPOBETPU cTadra.

A MpepynpexaeHue: He yBuBanTe kabesna okono yCTpoMcTBOTO,
3a aausberHeTe noBpeaa Ha camusi Kaben u na npegoTBpaTuTe
CBbpP3aHU C HEro puckoBe.

A Mnoyarta Ha napaxoda ce HarpsiBa MHOro; BHUMaBauTe Aa He
ce nsropure.

OnucaHue Ha npoaykTa dur. A

. MopBwxeH pesepBoap 3a Boaa
. byToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa
. ByToH 3a napa

. MapHa rmagelua nnoya

. Bxopg 3a Bb3gyx

. N3xop 3a Bb3gyx

. LED uHgukatop

. CeH30peH KOHTPOSEH naHern

. Opbxka

10. Kaben

11. dunTbp 3a cbbUpaHe Ha npax

OCONOOURARWN =

KoHTponeH nanen ®ur. b

A. ByToH 3a 3axpaHBaHe

B. ByTtoH 3a napa HvBo 1

C. ByToH 3a napa HuBo 2

D. ByTOH 3a pyHKUMA 32 3aCMyKBaHe

W3nonsBaiuite

Mpeau nbpea ynotpeba, OTCTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKM U 3aLLUMTHU bonuna oT npoayKTa.

M3BapeTe pesepBoapa, kaTo HaTUCHeTe ByTOHa 3a 0cBOGOXAaBaHe Ha pe3epBoapa.

OTBOpETE rymMeHaTa 3arnyLianka oTrope.

M3non3sBaiite Manka yHvsi, 3a a Haco4BaTe BofdaTta, 4oKaTo pe3epBoapbT Ce HAaMbHM NOYTU HAMbIHO . AKO
OT pesepBoapa 13Tnya Boga, Gbere BHUMATENHU 1 Fo NOACYLLETE A0Ope, Npeam Aa ro CBbpXKeTe KbM NpoayKTa.
MpenopbunTEnHO € Aa u3nonseare AecTUNUpaHa Boga no BpemMe Ha ynotpeba, 3a Aa Hamanute o6pasyBaHeTo
Ha KOTMEH KaMbK 1 @ YObIDKUTE XXUBOTA Ha ypeaa.

B3aTtBopeTe rymeHara 3anyLuarnka.

MocTaBeTe pesepBoapa BbpXy NPOAYKTa, KaTo M3Mon3BaTe 3akMiyBaLloToO ce 3aTBapsiHe. Pe3epBoapbT Lie
6be HaNbIHO 3aKMoYeH, Crea KaTo YyeTe LpakBaHe Npu 3aTBapsiHe.

YBepeTe ce, Yye nrnoyata 1 0OTBOpUTE 3a M3X0A Ha Napara He ca 3anyLUeHu.

BkntoyeTe npogykTa B KOHTaKTa. W 4eTpuTe MKOHW Ha CEeH30pHUS KOHTponeH naHen u LED nHaukatopbT e
NnpemMurHaT BeAHbX eqHOBPEMEHHO.
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3a ga BknounTe NpoAykTa, AokocHeTe OyToHa 3a 3axpaHBaHe A. [locnegHusT we ceeTHe B 6sno n LED
VMHAMKaTOPBT LLE 3anoYHe ja Mura B YepBEHO, KOETO NoKasBa, Ye ypeabT 3arnoysa [a ce 3arpsisa npefBapuTerHo.
MpeaBapuTenHoTo 3arpsiBaHe Le 3aBbpLum cneg okono 20—-30 cekyHan. LED nHankaTopsT Le CBETU NOCTOSIHHO
B YepBEHO.

Mo nogpasbupaHe ypeabT aBTOMaTMYHO BM3a B peXuM Ha napa ot HuBo 1. Per la fuoriuscita del vapore, tenere
premuto il pulsante erogazione vapore. Mantenere premuto il pulsante per procedere alla stiratura dei vestiti. Il
vapore continuera ad uscire fino al rilascio del pulsante di erogazione vapore.

3a ga HacTpouTe pexum Ha napa Ha HMBO 2, HaTucHeTe ByToHa C. Tol Wwe CBeTHe B YepPBEHO U MaluMHaTa Lie
NPEBKIIOYN HA CbOTBETHUS PEXMM, AOKaTO OYyTOHBLT 3a Napa Ha HMBO 1 e Ce U3KIHYM €4HOBPEMEHHO.

3a ga 3apjageTe pexviMa Ha rmafeHe ¢ BCMyKBaHe, HaTucHeTe ByToHa D. ByTOHBT 3a akTMBHO HMBO Ha napaTa
(HuBO 1 Mnn 2) we ocTaHe BKIIOYEH, AOKaTo BYTOHBLT 3a (DyHKUMSATA 3@ BCMYKBaHe Lie CBETW MOCTOSHHO B
CVHbO, 3a 4a NOTBbPAY aKTUBMPAHETO Ha BCMyKBaHeTo. 3a a 13neserte OT pexuMa, HaTUCHeTe OTHOBO GyToHa
3a BCMYKBaHe: CBET/IVHHUTE CUrHamu Le ce BbpHaT, 3a Aa nokassaTr camo npean ToBa U3bpaHOTO HMBO Ha
napara.

Ako BogaTta B pesepBoapa CBbpLUM MO Bpeme Ha ynoTtpeba, n3kmoyeTe ypeda oT KOHTakTa U NpoabiikeTe C
nbnHeHeTo My. MoxeTe Aa Bb30OHOBWTE rrageHeTo BegHara, 6e3 Aa yakate YCTPOWCTBOTO Aa ce oxNaau
HanbIHO.

AKO ypeabT ocTaHe HeakTMBEH B MpoabIbKeHVWe Ha npubnuanTenHo geceT nocrefoBaTenHu MUHYTW cref
BKITIO4BaHe, TOW LLie Ce U3KIYN aBTOMATUYHO.

B kpasi Ha cecusaTa, oTnycHeTe ByToHa M U3KMOYETE Lencena oT KOHTaKTa.

& BHumaHue: Ako BoaaTta B pe3epBoapa CBbLpLUM, ypeaobT We ce U3KIHYM aBTOMaAaTU4YHO cnepn 60
CeKyHAU HenpeKkbCHATO nogaBaHe Ha napa.

& BHumaHue: PaboTeTe BHMMaTENHO € BCe OLUe ropeLlyms NPoAyKT, 3a Aa u3berHere usrapsiHe.

mapeHe Ha apexu
3akadveTe poknsiTa Ha 3akavarnka v S OpbXTe ¢ egHaTa cu pbka. C gpyrata cv pbka HaTUCHETE U 3adpbXTe
OyToHa 3a napa 1 NIb3HeTe ypeaa oTrope Hafony, 3a Aa 3aBbpLlunTe rMafeHeTo.

®DyHKLMA 3a caMonoYncTBaHe

& MpepynpexaeHue: MNpean pa akTuBupaTte ¢yHKUUATA 3a caMONoO4vMCTBaHe, BUHAru nocraBaAuTe
ypena Hag MUBKa UNu nereH, 3a Aa cbbepe n3Tvyawiata Boga.

Tasn npouedypa no3sofsiBa MpPeMaxBaHETO Ha BCUYKM OCTaTbLM OT KOTNEH KaMbK, HaTpynaHu BbB
BbTPELUHOCTTa Ha NpoAdykTa. HanmbrnHeTe pesepBoapa A0 MakCMManHOTO HMBO camo C AecTunupana soga. Cnen
KaTo NpeaBapuUTENIHOTO 3arpsiBaHe NPUKIOYN, HAaTUCHETe U 3aapbXTe ByToHa 3a Napa Ha HWBO 2 3a 5 cekyHaw,
3a fa ctapTuparte LuKba, KOUTO e Npoabimku 5 muHyTu. o Bpeme Ha npoueca 6yTOHBT 3a napa Ha HMBO 2 1
LED uHavkatopbT Wwe MuraTt 6bp3o e4HOBPEeMEHHO.

B kpas Ha umKbna ycTpoCTBOTO aBTOMATUYHO LLiE Ce BbPHE B CbCTOSIHWE Ha NpeABapuTenHo 3arpsiBaHe: by TOHbT
3a 3axpaHBaHe Le cBeTHe B 6510, 6yTOHBLT 3a napa Ha HMBO 1 Lie cBeTHe B opaHxeBo, a LED nHaukatopbT
Llle ocTaHe BKIIOYEH C MOCTOSHHA YepBeHa CBeTNMHAa. 3a Ja crnpeTe NpuHyAUTEnHo paboTtarta, HaTUCHeTe U
3agpbxTe OyToHa 3a napa Ha HMBO 2 3a 3 CeKyHAW, 3a Aa Bb3CTaHOBWTE MbPBOHAYaNHOTO CbCTosiHMe. Mons,
He 3abpaBsiiTe, Ye peXMMbT Ha CaMOMOYMCTBAHE HE MOXeE [a Ce aKTMBUpa, ako ce M3Mon3sa yHKumMsTa 3a
3acMyKBaHe.

A MpenynpexaeHune: B kpas Ha LMKbNa Ha caMONoOYUCTBaHe, YCTPOMCTBOTO MOXe BCe olle Aa oTaens
ocTaTbuUM OT BoAa U napa; ToBa ABMEHME Ce CYMTa 3a HOPMariHO M e YacT OT HopmarnHarta pa6oTa Ha
YCTPOWCTBOTO.

A I'Ipe.qynpe)l(p.eHMe: Mo Bpeme Ha (byHKLlVIﬂTa 3a caMmono4YncTBaHe ypeabT LWe oTAesiv 3Ha4YuTesriHo
KonuyecTBo Boga. ToBa e HOpMarnHo noBeaeHue nopagu aBTOMaTU4YHUTE LUKIIN HA NOYUCTBAHe.

PdunTbp 3a cbOUpaHe Ha nNpax

To3n akcecoap, naearneH 3a npeMaxBaHe Ha MbX U C'bGVIpaHe Ha npax npu u3nosnseBaHe Ha (byHKLlVIﬂTa 3a
3acMyKBaHe, MOXe ieCHO ja ce CMeHU B cnyqa|7| Ha N3HOCBaHe.

83



BepTukanHa napHa toTus ¢ TexHonorus SteamGrip PbkoBoACTBO 3a ynoTtpeba

3a fa NpoabImKNTe, XBaHETE rOpHUS e3nye 1 nsgbpnante puntbpa oT Kopryca Ha MalumnHaTa. 3a 4a MoHTMpaTe
HOBMSI KOMMOHEHT, NocTaBeTe ro B CbOTBETHUSI KOPMYC W HaTUCHETe NeKo, AoKATO ce dhukcupa HambHo,
OCUTypeH OT YNITbTHEHNETO MO NepuMeTbpa.

MouncTBaHe M NogApbLKKa

Cnep kaTo rmageHeTo NpUKIoYn, n3knyeTe kabena oT KoHTakTa. V3BageTe pesepBoapa U ro uanpasHeTe oT
ocTarbLMTe OT BoAa.

MayakariTe noHe 60 MUHYTK, 3a Aa ce oxnaam ypeabT. Korato ypeabT ce oxnaam HambHo, MOXETE ja MOYNCTUTe
BbHLUHMSA KOPMYC C MeKa Kbpna, Neko HaBnaXHeHa C ropella Boga. He nouucTtBanTte ypena ¢ paspegutenu,
npenapaTtu unu nogobHu; Te Guxa Mornu Aa ro NoBpeasT.

OcTtatbuM OT OTBOpa 3a Mapa MOXe [a ca Ce OTNOXUNu Bbpxy nnodvata. MoxeTe fa m3nonaearte Kbpna,
rnoToneHa BbB BoAa M oLeT (B CboTHoLeHKe 1:1 Boga 1 oueT), 3a Aa No4ucTMTe nroyarta.

KoraTto ypeabT He ce m3nonaea, pUnTbPbT 32 Npax MOXe Aa ce OTCTpaHu M [a Ce M3Mon3Ba Maska 4yeTka
3a OTCTpaHsiBaHe Ha Mpax M MPbCOTUSI OT MOBbPXHOCTTA Ha MpexaTta. Crnep moyucTBaHe Ha akcecoapa,
nogpaBHeTe hunTbpa 3a Npax B NpaBuiHaTa No3vLus U ro NocTaBeTe OTHOBO B ypeaa.

CbxpaHsiBaliTe ypeaa v ro CbxpaHsiBalTe Ha Cyxo MSCTO.

& BHumaHue: 3a pa usberHete ornaraHeTo Ha KOTNEH KaMbK, ce npenopbY4Ba crieq BCsiKa ynOTpeGa
BUHaru ga usnpassate pe3epBoapa U 4eCTO Oa BKnru4BaTe d)yHKLIVIilTa 3a camMmono4yncTBaHe Ha
npoaykra.

TexHUYecKu AaHHU
MowHocT: 1400W
3axpaHBaHe: 220-240V~ 50/60Hz

B nyxa Ha HenpekbCHaToTO ycbBbplleHcTBaHe Beper cu 3ana3Ba npaBoTo Aa npaBu NPOMEHU U
nogobpeHnsa Ha BLNPOCHUA NPOAYKT 6e3 npeaunssecTue.

EBponeinckata gupektnBa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTe OT EMNeKTPUYEeCKO W eneKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) n3uckBa cTapute LOMakvMHCKU €NeKTpUYecky ypeau Aa He ce U3XBbprsT B
HOpMarnHus HecopTupaH 6uToB NoTok oT otnaabun. CTapute ypeau TpsibBa Aa ce cbbupaT OTAEnNHo,
3a [ja ce ONTUMU3NPa Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKIIMPAHETO Ha MaTepuanunTe, KOUTO CbabpXaT, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXYy YOBELLKOTO 3[ipaBe U okornHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
Lkodha 3a 6oKNyK" BbpPXy NPOAYKTa BY HANoOMHS 3a BaLLETO 3afbIKEHNE, Ye KoraTo U3xBbprsiTe ypeaa,
TOon TpsibBa fa 6bae cvbbupaH oTAenHo.
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FAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosn ypen e nposepeH BbB habpukata. OT gaTtata Ha nNbpBOHaYanHarta nokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MmaTepuarniun 1 Npon3BoacTBeHn aedekTv. KacoBata benexka 1 rapaHUMOHHNAT cepTudmkaTt Tpsabsa
Aa 6baaT NnpeacTaBeHy 3aeHO B Criyvai Ha UCK 3a rapaHLuus.

FapaHuuATa e BanuMgHa caMo NMPU HanMyMe Ha rapaHUMOHEH cepTUdMKaT U AOKYMEHT 3a MOKymnka
(dmckaneH 60H), B KOINTO e NOcCOYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoJena Ha ypeaa

3a BcsAka TexHW4ecka MOMOLL, MOMS, CBbpPXEeTe Ce AVWPEKTHO C NpojaBayva UMM Hawusi LeHTpaneH odwc,
3a Aa 3anasuTe edekTMBHOCTTa Ha ypeda n JA HE aHynupa rapaHumsaTta. Bcska Hameca Ha To3u ypen ot
HeyMbMHOMOLLEHM 1L aBTOMaTUYHO e aHynmpa rapaHumuaTa.

FAPAHLUMOHHU YCNOBUA
Ako ypeabT nokaxe gedektn B pesyntar Ha AedeKkTeH matepuan w/wnm npou3BOACTBO MO BpeEMe Ha
rapaHLUVOHHWS Nepuoa, H1e rapaHTupame 6e3nnateH peMoHT Npu ycrosue, Ye:

- YpeabT e usnonaeaH NpaBuIHO 1 3a LieNTa, 3a KOATO e NpeAHasHaveH.

- YpedbT He e Gun MaHunynupaH, MHade He NOoANexXu Ha nogapbkka.

- MpencTaes ce kacoBaTa Genexka 3a nokynkara.

- YpeabT, KOMTO Nokassa yMepeHo M3HOCBaHe, He Ce NMOKpMBa OT Tasu rapaHuus.

CnepoBaTernHo, BCsKa 4acT, KOATO MoXe Aa 6bae cnyvyanHo cyyneHa unm nva BUAMMU NpusHaum Ha ynotpeba
B KOHCymaTuBu (kaTo namnu, G6atepun, HarpeBaTenHW €NemMeHTU...), eCTETUYHUTE YacTu ca W3KIYEHU OT
rapaHumsaTa, KakTo 1 BCsikaksum AedeKT, Nponstuyallm ot HecrnassaHe Ha npaBunata. 3a ynotpeba, HeGpexHocT
npu U3non3saHe W/vnu NoaApbXKKa Ha ypeaa, HeBPeXHOCT, rpeLlHa UNu HenpasuiiHa MHCTanauws, nospeaa no
BpeMe Ha TpaHCNopTMpaHe 1 BCSKAKBY APYry LLETU, KOUTO He Ce ObmKaT Ha AOCTaBYMKa.

3a BCcekun AedeKT, KONTo He Moxe Aa ObAe OTCTPaHeH B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHUS Nepuoa, YpeanT we 6bae
3amMeHeH 6e3nnartHo.

BbB Bceku crnyyan, ako vacTtTa, koaTo Tpsbea Aa 6bae 3ameHeHa nopaaun AedekT, CHynBaHe U HEM3NPaBHOCT,
e akcecoap u/unu pasrnobsiemMa 4acTt oT npogykta, Beper cu 3anassa npaBoTO Ja 3aMeHV camo BbhpocHaTa
4acT, a He Uenus NpoaykT

CBbpxeTe ce C BalLumsi AUCTpUOYTOP BbB Baluata cTpaHa unu ¢ otaena 3a cnegnpopaxbeHo obenysxsaHe Beper.

M3npaTtete umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO Le npenpaTtu BalWTe 3anUTBaHWS KbM Balivs
ancTpubyTop.
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Vertikalna pegla na paru sa SteamGrip tehnologijom Uputstvo za upotrebu

Opsta upozorenja
Procitajte sledeéa uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon $to uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehnickim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili oStrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen.
Ako je kabl za napajanje oste¢en, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehni¢ka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmeni¢ne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uti¢nice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vaze¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izriCito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, $to
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utinice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tec¢nosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni€enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporucuje se da ga iskljucite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost u€inite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Upozorenja za upotrebu

Kada je proizvod vru¢, pazite da ga drzite samo za drSku. Nikada ne
dodirujte metalne delove tokom upotrebe i ne stavljajte ruke blizu ot-
vora za paru. Ne vadite i/ili ne punite rezervoar za vodu dok je proizvod
pre punjenja rezervoara. Nikada ne peglajte odecu dok je nosite. Ni-
kada ne usmeravajte mlaz pare prema ljudima i/ili Zivotinjama. Ne
koristite uredaj ako imate ocCigledna oStecenja. Nikada ne ostavljajte
proizvod uklju€en bez nadzora odrasle osobe. Uredaj Cuvajte samo
kada se potpuno ohladi. Obratite paznju na vrstu tkanine i nemojte
predugo ostajati na istom mestu za peglanje. Ne Koristite paru za
CiS¢enje koze, namestaja, somota i bilo koje druge vrste materijala
osetljivog na paru. Tokom upotrebe, pazite da ne dodirujete kabl za
napajanje vru¢im delovima, kako biste izbegli ostecenje Zice. Rezer-
voar za vodu treba puniti samo vodom. Upotreba destilovane vode ili
drugih hemijskih sredstava moze ostetiti proizvod. Samo u slu€aju da
je vaSa voda veoma tvrda i ima puno kamenca, dodajte malu koli€inu
destilovane vode. Dodajte proizvod iz pakovanja i dodajte sve kom-
ponente u njegovu unutrasnjost i u dobrim uslovima.

Kada se prvi put ukljuci, proizvod moze ispustiti malu koli€inu dima ili
neprijatnog mirisa i provetriti prostoriju.

87



Vertikalna pegla na paru sa SteamGrip tehnologijom Uputstvo za upotrebu

A Upozorenje: Nemojte namotati kabl oko uredaja kako biste iz-
begli oStecenje samog kabla i sprecili bilo kakve povezane
rizike.

A\ Plo¢a aparata za kuvanje na paru postaje veoma vruca; pazite
da se ne opecete.

Opis proizvoda SI. A

. Rezervoar za vodu koji se moze skinuti
. Dugme za otpustanje rezervoara za vodu
. Dugme za paru

. Plo¢a za paru

. Ulaz za vazduh

. lzlaz za vazduh

. LED indikator

. Kontrolna tabla osetljiva na dodir

. Rucka

10. Kabl

11. Filter za sakupljanje praSine

OCoO~NOOUTAWN =

Kontrolna tabla Sl. B

A. Dugme za napajanje
B. Dugme za paru nivoa 1
C. Dugme za paru nivoa 2
D. Dugme za usisavanje

Upotreba

Pre prve upotrebe, uklonite svu ambalazu i zastitne folije proizvoda.

Izvadite rezervoar pritiskom na dugme za otpustanje rezervoara.

Otvorite gumeni €ep na vrhu.

Upotrebite mali levak da usmerite vodu dok se rezervoar skoro potpuno ne napuni. Ako voda curi iz rezervoara,
budite oprezni i temeljno ga osusite pre nego $to ga povezete sa proizvodom. Preporucuje se upotreba destilo-
vane vode tokom upotrebe kako biste smanijili stvaranje kamenca i produzili vek trajanja uredaja.

Zatvorite gumeni Cep. Postavite rezervoar na proizvod koriste¢i zatvara€. Rezervoar ¢e biti potpuno zaklju¢an
nakon $to Cujete ,klik* zatvaranja.

Uverite se da ploc¢a i otvori za izlaz pare nisu zacepljeni. Ukljucite proizvod u uti¢nicu. Sve Cetiri ikone na kontrol-
noj tabli osetljivoj na dodir i LED indikator ¢e istovremeno zatreperiti jednom. Da biste ukljucili proizvod, dodirnite
dugme za napajanje A. Potonje ¢e zasvetleti belo, a LED indikator ¢e poceti da treperi crveno, $to ukazuje da
uredaj pocinje sa predgrevanjem. Predgrevanje ¢e biti zavrSeno za oko 20-30 sekundi. LED indikator ¢e stalno
svetleti crvenom bojom. Podrazumevano, uredaj ¢e automatski u¢i u rezim pare nivoa 1. Da biste podesili rezim
pare, pritisnite dugme C. Ovo ¢e svetleti crveno i masina ée preci u odgovarajuéi rezim, dok ¢e se dugme za
paru nivoa 1 istovremeno iskljuciti.

Da biste podesili rezim peglanja usisavanjem, pritisnite dugme D. Dugme za aktivni nivo pare (nivo 1 ili 2) ¢e
ostati uklju¢eno, dok ¢e dugme za funkciju usisavanja svetleti stalno plavo da bi potvrdilo aktiviranje usisavanja.
Da biste izasli iz rezima, ponovo pritisnite dugme za usisavanje: svetlosni signali ¢e se vratiti da bi ukazivali
samo na prethodno izabrani nivo pare.

Ako se voda u rezervoaru potrosi tokom upotrebe, iskljuCite uredaj iz struje i nastavite sa punjenjem. MozZete
odmah nastaviti sa peglanjem, bez ¢ekanja da se uredaj potpuno ohladi.

Ako uredaj ostane neaktivan priblizno deset uzastopnih minuta nakon ukljucivanja, automatski ce se iskljuciti.
Na kraju sesije, otpustite dugme i izvucite utikac iz uti¢nice.

A Upozorenje: Ako se voda u rezervoaru potrosi, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 60 sekundi
neprekidnog snabdevanja parom.

& Upozorenje: Pazljivo rukujte sa jo$ uvek vruéim proizvodom da biste izbegli opekotine.
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Peglanje odece
Okacite haljinu na vesalicu i drZite je jednom rukom. Drugom rukom pritisnite i drzite dugme za paru i pomerajte
uredaj odozgo nadole da biste zavrsili peglanje.

Funkcija samociséenja

A Upozorenje: Pre aktiviranja funkcije samociS¢enja, uvek postavite uredaj iznad sudopere ili lavaboa
da biste sakupili vodu koja izlazi.

Ovaj postupak omogucava uklanjanje ostataka kamenca nakupljenih unutar proizvoda. Napunite rezervoar do
maksimalnog nivoa samo destilovanom vodom. Kada se prethodno zagrevanje zavrsi, pritisnite i drzite Pritisnite
dugme za paru nivoa 2 5 sekundi da biste pokrenuli ciklus, koji ¢e trajati 5 minuta. Tokom procesa, dugme za
paru nivoa 2 i LED indikator ¢e istovremeno brzo treptati.

Na kraju ciklusa, uredaj ¢e se automatski vratiti u stanje prethodnog zagrevanja: dugme za napajanje ¢e svetleti
belo, dugme za paru nivoa 1 ¢e svetleti narandzasto, a LED indikator ¢e ostati upaljen sa stalnim crvenim svet-
lom. Da biste prisilno zaustavili rad, pritisnite i drzite dugme za paru nivoa 2 3 sekunde da biste vratili poCetno
stanje. Imajte na umu da se rezim samoci$c¢enja ne moze aktivirati ako je funkcija usisavanja u upotrebi.

& Upozorenje: Na kraju ciklusa samociséenja, uredaj moze i dalje ispustati vodu i ostatke pare; ova
pojava se smatra normalnom i delom redovnog rada uredaja.

A Upozorenje: Tokom funkcije samoc¢iS¢enja, uredaj ¢e ispustati zna¢ajnu koli¢inu vode. Ovo je nor-
malno ponasanje zbog automatskih ciklusa ¢iSc¢enja.

Filter za sakupljanje prasine

Ovaj dodatak, idealan za uklanjanje vlakana i sakupljanje prasine prilikom kori$¢enja funkcije usisavanja, moze
se lako zameniti u slu¢aju habanja. Da biste nastavili, uhvatite gornji jezicak i izvucite filter iz ku¢iSta masine.
Da biste instalirali novu komponentu, umetnite je u odgovarajuce kuciste i lagano pritisnite dok se potpuno ne
ucvrsti, Sto je osigurano zaptivkom po obodu.

Ciséenje i odrzavanje

Nakon zavrSetka peglanja, iskljucite kabl iz uti¢nice. Izvadite rezervoar i ispraznite ga od ostataka vode.
Sacekajte najmanje 60 minuta da se proizvod ohladi. Kada se uredaj potpuno ohladi, mozete ocistiti spoljasnje
kuciste mekom krpom blago navlazenom toplom vodom. Ne Cistite uredaj razredivadima, deterdZentima ili
sliénim sredstvima; to bi moglo ostetiti uredaj.

Ostaci iz otvora za paru mogu se nataloziti na plo¢i. MoZete koristiti krpu umocenu u vodu i sirée (u odnosu vode
i sirceta 1:1) za CiSc¢enje ploCe za pecenje.

Kada se uredaj ne koristi, filter za sakupljanje prasine moze se ukloniti i koristiti mala ¢etka za uklanjanje prasine
i prljavstine sa povrSine mreze. Nakon ¢&iS¢enja dodatka, poravnajte filter za sakupljanje prasine u ispravan
poloZaj i ponovo ga umetnite u uredaj.

Cuvajte uredaj na suvom mestu.

& Upozorenje: da biste izbegli talozenje kamenca, preporucuje se da nakon svake upotrebe uvek
ispraznite rezervoar i €esto koristite funkciju samoc¢iSéenja proizvoda.

Tehnic¢ki podaci
Snaga: 1400W
Napajanje: 220-240V~ 50/60Hz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.
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Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

B sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCUI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se direktno prodavcu ili naSem sedistu kako biste sacuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlagéenih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno korisc¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slucajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju¢eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStec¢enja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.

90



Fligg6leges ruhag6zolé6 SteamGrip technoldgiaval Hasznalati utasitas HU

Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az Osszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készllék épségét. Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskoék, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készulléket, ha a tapkabel sérilt.

Ha a tapkabel megsérult, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
vevlszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerulése érdekében.

A keszuléket csak valtéaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznaini.

Ha ezek hasznalata szUkséges, csak a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak megfeleld adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikodésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megsziinését vonja maga
utan. A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfeleld és
ésszerltlen hasznalatbol ered6 karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése eérdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése elétt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a flt6forrasoktdl (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozoan a biztonsagukért felel6s személy szorosan
felugyeli Oket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a késziuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozo teljes kord utasitaso-
kat kaptak, és megértették a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

Hasznalati figyelmeztetések

Amikor a termék forrd, Ugyeljen arra, hogy csak a fogantyujat fogja
meg.

Hasznalat kozben soha ne érintse meg a fém alkatrészeket, és ne
tegye a kezét a g6zkivezet6 nyilas kozelébe.

Ne vegye ki és/vagy ne tdltse Ujra a viztartalyt, amig a termék ha-
sznalatban van és/vagy csatlakoztatva van a konnektorhoz. A tartaly
feltdltése elbtt mindig huzza ki a terméket a konnektorbal.

Soha ne vasaljon ruhadarabokat, mikdzben azokat viseli.

Soha ne iranyitsa a gézsugarat emberek és/vagy allatok felé.

Ne hasznalja a készuléket, ha lathato séruléseket lat rajta.

Soha ne hagyja bekapcsolva a terméket felnétt feltigyelete nélkl.

A keszuléeket csak akkor tarolja, ha teljesen lehilt.

Ugyeljen az anyag tipusara, és ne tartozkodjon tul sokaig ugyanazon
a vasalasi helyen.

Ne hasznaljon gbzt bér, butorok, barsony és barmilyen mas gbzre
érzékeny anyag tisztitasara.
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Hasznalat kozben Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a tapkabelt
forrd alkatrészekkel, hogy elkertlje a vezeték sérulését.

A viztartalyt csak vizzel szabad feltdlteni. A desztillalt viz vagy mas
vegyi anyagok hasznalata karosithatja a termeket.

Csak akkor adjon hozza kis mennyiségi desztillalt vizet, ha a vize
nagyon kemeény és sok vizké van benne. Ontse at a desztillalt vizet a
tartalybdl, és minden alkatrészét a belsejében lévének és j6 allapot-
ban tarolja.

Elsb bekapcsolaskor a termék kis mennyiségul fustot vagy kellemet-
len szagot bocsathat ki, és kiszell6ztetheti a helyiséget.

A Figyelmeztetés: Ne tekerje a kabelt a késziilék koré, hogy
elkerulje a kabel karosodasat és a kapcsol6dé kockazatokat.

A A g6z06l6 lapja nagyon forréva valik; legyen évatos, nehogy
megégesse magat.

Termékleiras A. abra
. Kivehet§ viztartaly
. Viztartaly kioldé6 gomb
. G6z616 gomb
. G6z016 talp
. Leveg6bemenet
. Leveg6kimenet
. LED kijelz6
. Erintépanel
. Fogantyu
10 Kabel
11. Porgy(ijté szlré

OCoONOOUAWN =

Kezel6panel B. abra

A. Bekapcsol6 gomb

B. 1. szintl g6z6lés gomb
C. 2. szintl g6z6lés gomb
D. Szivas funkcié gomb

Hasznalat

Els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az 0sszes csomagolast és a termékvédo foliat.

A tartaly kioldo gombjanak megnyomasaval vegye ki a tartalyt.

Nyissa ki a tetején talalhatdo gumidugot.

Egy kis tolcsér segitségével folyassa at a vizet, amig a tartaly majdnem teljesen meg nem telik. Ha viz szivarog
a tartalybol, legyen évatos, és alaposan szaritsa meg, miel6tt a termékhez csatlakoztatja. Hasznalat kézben
desztillalt viz hasznalata ajanlott a vizk6képzddés csokkentése és a készulék élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében.

Zarja le a gumidugét.

Helyezze a tartalyt a termékre a reteszel6 zar segitségével. A tartaly a zarédasi ,kattanas” hallatan teljesen
zarodik.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lap és a gbézkivezetd nyilasok nincsenek eltémddve.

Csatlakoztassa a terméket a konnektorba. Az érintdpanelen mind a négy ikon és a LED jelzéfény egyszerre
felvillan egyszer.
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Atermék bekapcsolasahoz érintse meg az A bekapcsolégombot. Ez utdbbi fehéren vilagit, a LED jelz6fény pedig
pirosan villogni kezd, jelezve, hogy a készulék megkezdi az elémelegitést.

Az elémelegités korulbelul 20—-30 masodperc alatt befejezddik. A LED jelz&fény folyamatosan pirosan vilagit.
Alapértelmezés szerint a készllék automatikusan 1. szintl g6zdlés lzemmodba [ép. A g6zdlés bekapcsolasahoz
nyomja meg a g6z4l6 pulzalé gombot. Tartsa meg a pulzalast a ruhak keverése kdzben. A g6zélés addig folytato-
dik, amig a g6z6l6 pulzalé gomb fel nem oldédik.

A 2. szintli g6zo6lés lzemmod beallitasahoz nyomja meg a C gombot. Ez pirosan fog vilagitani, és a készilék a
megfeleld izemmaodba kapcsol, mikozben az 1. szintli g6z6lés gombja ezzel egy id6ben kialszik.

A szivovasalas mod beallitasahoz nyomja meg a D gombot. Az aktiv g6zo6lés szint gombja (1. vagy 2. szint)
vilagit, mig a szivéfunkcié gombja folyamatos kéken vilagit, megerésitve a szivéerd aktivalasat. A modbol vald
kilépéshez nyomja meg ismét a szivogombot: a fényjelzések visszatérnek, és csak az elézdleg kivalasztott
g6zdlés szintet jelzik.

Ha hasznalat kézben kifogy a viz a tartalybdl, hizza ki a késziiléket az aramforrasbdl, és folytassa a feltoltéssel.
Azonnal folytathatja a vasalast, anélkil, hogy megvarna a készilék teljes lehdlését.

Ha a készlilék bekapcsolas utan koérilbelil tiz percig folyamatosan inaktiv marad, automatikusan kikapcsol.

A hasznalat végén engedje el a gombot, és huzza ki a csatlakozdédugét a konnektorbdl.

A Figyelmeztetés: Ha kifogy a viz a tartalybol, a késziilék 60 masodperc folyamatos gézellatas utan
automatikusan kikapcsol.

& Figyelmeztetés: Ovatosan kezelje a még forré terméket, hogy elkeriilje az égési sériiléseket.

Ruhavasalas
Akassza fel a ruhat egy vallfara, és az egyik kezével tartsa ki. A masik kezével nyomja meg és tartsa lenyomva
a g6zol6 gombot, és csusztassa a készuléket felllrél lefelé a vasalas befejezéséhez.

Ontisztité funkcié

& Figyelmeztetés: Az ontisztité funkcio aktivalasa el6tt mindig helyezze a késziiléket egy mosogato
vagy mosdokagyloé folé a kifoly6 viz 6sszegyiijtése érdekében.

Ez az eljaras lehetévé teszi a termékben felhalmozédott vizké eltavolitasat. Toltse fel a tartalyt a maximalis
szintig desztillalt vizzel. Az elémelegités befejezése utan nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot. A ciklus
elinditasahoz tartsa lenyomva a 2. szintli géz6lés gombot 5 masodpercig, ami 5 percig tart. A folyamat soran a
2. szintl g6z6lés gombja és a LED kijelzd gyorsan villog egyszerre.

A ciklus végén a készilék automatikusan visszatér az elémelegitési allapotba: a bekapcsolégomb fehéren
vilagit, az 1. szintl g6zdélés gombja narancssargan vilagit, a LED kijelzd pedig folyamatosan pirosan vilagit. A
mikodés kényszeritett ledllitdasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a 2. szintl g6zdlés gombot 3 masodpercig
az eredeti allapot visszaallitasahoz. Kérjik, ne feledje, hogy az 6ntisztito méd nem aktivalhatd, ha a szivéfunkceiod
be van kapcsolva.

A Figyelmeztetés: Az ontisztit6 ciklus végén a késziilék tovabbra is vizet és gézmaradvanyokat bocsa-
that ki; ez a jelenség normalisnak tekinthetd, és a késziilék normal miikodésének része.

& Figyelmeztetés: Az ontisztité funkcié soran a késziilék jelentés mennyiségli vizet bocsat ki. Ez az
automatikus tisztitasi ciklusok miatt normalis viselkedés.

Porgyiijté sziiré

Ez a tartozék, amely idealis a sz6szok eltavolitasara és a por 6sszegyljtésére a szivofunkcid hasznalatakor,
kénnyen cserélhetd kopas esetén. A folytatashoz fogja meg a felsé fiilet, és hiizza ki a sz(irét a késziilékhazbal.
Az Uj alkatrész beszereléséhez helyezze be a megfelelé hazba, és enyhe nyomast gyakoroljon ra, amig teljesen
rogzil, a keruleti tdmités biztositasaval.

Tisztitas és karbantartas

A vasalas befejezése utan huzza ki a kabelt a konnektorbdl. Vegye ki a tartalyt, és uritse ki beléle a vizma-
radvanyokat.
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Fligg6leges ruhag6zolé6 SteamGrip technoldgiaval Hasznalati utasitas HU

Varjon legalabb 60 percet, hogy a termék lehiljon. Amikor a készulék teljesen lehiilt, a kiilsé testet enyhén forro
vizzel megnedvesitett puha ruhaval tisztithatja. Ne tisztitsa a készlléket higitéval, mosdszerrel vagy hasonléval,
ezek karosithatjak a készuléket.

A gbzkivezetd nyilas maradvanyai lerakdédhatnak a lapon. A serpenyé tisztitdsahoz hasznalhat ecetes vizbe
martott ruhat (1:1 aranyu viz-ecet arany).

Ha a késziilék nincs hasznalatban, a porgy(jté sziiré eltavolithatd, és egy kis kefével eltavolithatd a por és a
szennyez8dés a halo fellletérdl. A tartozék tisztitasa utan igazitsa a porgydjté szirét a megfeleld helyzetbe, és
helyezze vissza a készllékbe.

A készlléket szaraz helyen tarolja.

A Figyelmeztetés: a vizkdlerakodas elkeriilése érdekében minden hasznalat utan ajanlott a tartalyt
iiriteni, és gyakran miikodtetni a termék ontisztité funkciojat.

Miiszaki adatok
Teljesitmény: 1400 W
Tapellatas: 220-240 V~ 50/60 Hz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv eléirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkilonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizéljak a bennlk Iév6é anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csdkkentsék az em-

B berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.
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GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készuléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készilék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkézdkben (példaul lampak, akkumulatorok, fit6elemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl eredd hibakra. hasznalatbdl, a készilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kdzbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén bellil nem lehetett kijavitani, a készlléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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